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INTRODUCTION 


Tue Lied von der Glocke has been recognized by 
common consent as the finest of Schiller’s achieve- 
ments, the crown of all his poetry. It belongs to the 
last period of his poetic activity, when his genius and 
his skill had attained their fullest maturity. It is the 
climax of that series of ballads, including Der Taucher, 
Ritter Toggenburg, Der Handschuh, Die Kraniche 
des Ibykus, which he poured forth in the years 1797-99 
with remarkable exuberance. Schiller had in mind 
for several years the plan for his Bell. He mentions 
it in his letters to Goethe in 1797 as a poem that he is- 
working on. But he was hindered from completing 
it by illness and other demands on his time. Finally 
he laid it aside, not without some satisfaction, for he 
felt that further meditation on the theme of his poem 
would give to his work eventually greater maturity 
and richness. Not until September, 1799, did he set 
himself earnestly to the task of composition, being 
pressed then by the need of a poem for the next num- 
ber of his periodical, the Musenalmanach. He fin- 
ished the work in a few days and it appeared in the 
Almanach for 1800. 

The musical quality of the verse and the harmonious 
adaptation of language to thought reveal the highest 


skill in metrical composition. As to substance the 
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poem is mainly subjective, voicing the poet’s reflec- 
tions on the incidents of life. As an expression of 
his feeling it possesses the true properties of lyric 
poetry, while it combines with this lyric element 
graphic description and vivid, dramatic style. 

Its substance is typical of all of Schiller’s poetry, 


thoughtful and earnest, but it excels in its simplicity 


and in the absence of the deep, metaphysical notions 
that characterize many of his poems. The ideas con- 
cern the common experiences of life. They possess 
a human interest that appeals to our sympathies and 
awakens the tenderest emotions. This explains the 
great popularity of the poem in Germany, which causes 
Dintzer to remark: “ No lyric poem is so firmly fixed 
in the affections of our people as this very song, which 
expresses with purity and hearty animation the main 
features of our domestic and civic life.” It gains an 
added interest as a portrayal of the simple, virtuous 
life in Germany a hundred years ago. 


(o~ The poem is pervaded by an earnest, moral tone. 


It reflects the poet’s idealism, which clothes the com- 
monplace with beauty. He represents work as the 
best ornament of life, the intelligent use of the hand 
and heart as the highest ideal of the citizen. Even 
the dark scenes of disaster and death are lighted by 
the prospect of a brighter future. Schiller’s own ex- 
perience had taught him to seek happiness, not in out- 
ward conditions, but in the freedom of the soul. So 
in this poem he seeks to make men superior to their 
actual surroundings by exalting the moral side of - 
life. With this aim the spirit of the poem is didactic. 
But its didacticism is not obtrusive and is not incon- 
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sistent with true poetry, since it appeals to the heart 
rather than to the reason. It is of the uplifting kind 
which belongs to the highest art as Schiller conceived 
it. Art, according to his view, aims to edify and lead 
to a higher culture. With such an ideal his poetry 
could not fail of being serious. It lacks spontaneity, 
but gains in thoughtfulness. 


The Lied von der Glocke has been recently recom- 
mended for school.use in the “ Report of the Com- 
mittee of Twelve of the Modern Language Associa- 
tion.”” The present edition has such use especially in 
view in notes and vocabulary, but it is hoped it will 
help many other readers to an appreciation of this 
masterpiece of Germany’s best-loved poet. The grati- 
tude of the editor is here especially acknowledged to 
Professor E. S. Joynes, to whose kindly criticisms 
and helpful suggestions belongs much of whatever 
merit this little book possesses. 


W. A. CHAMBERLIN. 
DENISON UNIVERSITY, 
Sept., 1900. 
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NoTE TO SEVENTH EDITION. — Since the preceding intro- 
duction was written, the centennial year of Schiller’s death has 
passed, giving occasion for many a laurel wreath of praise to 
be placed in memory of the poet. Das Lied von der Glocke 
held a prominent place in many of the memorial exercises, thus 
attesting its perennial charm. It is unsurpassed as an embodi- 
ment of the poet’s personality. As it touches upon a great 
variety of experiences, passing “through the scale of all the 
deepest human emotions,” so, too, it offers the completest view 
of Schiller’s moral sentiments that is given in any poem. It 
is a shining illustration of his power to transform the common- 
place into poetry. Ina series of poetic images it portrays the 
idyllic life of the common people in Germany in the eighteenth 
century, and gives an insight into the society from which sprang 
the great writers of the classical age. The whole poem breathes 
forth the most exquisite sentiments. Piety, love, and faith are 
presented as the noblest traits of the individual; peace and 
order are praised as the ideal state of society. 
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Vivos voco. Mortuos plango. 


Fulgura frango. 


oejt gemauert in der Erden 
Steht die Form, aus Lehm gebrannt. 
Heute muk die Glocke werden! 
orijch, Gejellen, feid zur Hand! 
Bon der Stirne heik 
Kinnen mup der Schweif, 
Soll das Werk den Meijter Loben; 
Doch der Segen fommt von oben. 


Zum Werke, das wir ernjt bereiten, 
Geziemt fic) wohl ein ernjtes Wort; 
Wenn gute Reden fie begleiten, 
Dann fliept die Arbeit munter fort. 
So laft uns jebt mit Fleip betradten, 
Was durch die jchwache Kraft ent{pringt ; 
Den jlechten Mann mup man veradten, 
Der nie bedacht, was er vollbringt. 
Das ifs ja, was den Menfdhen zieret, 
Und dazu ward ifm der Verftand, 
Dak er im innern Herzen jpiiret, 
Was er erjdafft mit feiner Hand. 
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Nehmet Holz vom Fichtenftamme, 

Doch recht trocen lakt es jein, 

Dak die eingeprefte Flamme 

Sehlage zu dem Schwalch hinein! 
RKocht des Kupfers Brei, 
Schnell das Zinn herbei, 

Dak die zahe Glockenfpeife 


@lieke nach der rechten Weife! 


Was in de Dammes tiefer Grube 


Die Hand mit Feuers Hilfe haut, 
Hod auf de3 Turmes Glodenftube, 
Da wird e3 bon uns 3eugen faut. 
Nod dauern wird’s in jpiten Fagen 
Und riihren vieler Menfden Obr, 
Und wird mit dem BVetriibten flagen 
Und ftimmen 3u der Andacdht Chor. 
Was unten tief Dem Crdenjohne 
Das wedhfelnde Verhingnis bringt, 
Das fclagt an die metallne Krone, 
Die eS erbaulichh weiter flingt. 


Weike Blajen jeh’ ich fpringen; 
Wohl! die Majfen find im Fuk. 
Lapt’s mit Wjchenjalz durchdringen, 
Das befirdert fcjnell den Gus. 
Wich von Schaume rein 
Mug die Mijchung fein, 
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Dak vom rveintlichen Metalle 
Rein und voll die Stimme jdhalle. 


Denn mit der Freude Feierflange 
Begriift fie das geliebte Kind 

Auf feines Lebens erftem Gange, 

Den eS in Sdhlafes Arm beginnt ; 
hm ruhen nocd) im Beitenfchope 

Die fhwarzen und die Heitern Lofe; 
Der Mutterliebe zarte Sorgen 
BVewachen feinen goldnen Morgen — 
Die Dahre fliehen pfeilgejdwind. 

Vom Madchen reift fich ftolz der Knabe, 
Gr ftlirmt ins Leben wild hinaus, 
Durdhmipt die Welt am Wanderjtabe, 
@remd fehrt er Heim ins BVaterhaus. 
Und ferrlich, in der Yugend Prangen, 
Wie ein Gebild aus Himmelshsh'n, 
Mit siidhtigen, verjdamten Wangen 
GSieht er die Jungfrau vor fich ftehn. 
Da fapt eit namenlojes Sehnen 

Des Yinglings Herz, er irrt allein, 
Aus feinen Augen bredhen TBhranen, 
Gr flieht der Briider wilden Meih’n. 
Crrotend folgt er ihren Gpuren 

Und ift von ihrem Grup beglict, 
Das Schinfte jucht er auf den Fluren, 
Womit er feine Liebe fcmiict. 

D 3arte Sehnfudt, fithes Hoffen! 
Der erften Liebe goldne Beit! 

Das Auge fieht den Himmel offen, 
3 jdhwelgt das Herz in Seligteit ; 
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D, dap fie ewig griinen bliebe, 
Die fdine Beit der jungen Liebe! 


Wie fich jchon die Pfeifer braunen! 
Diejes Stabchen tauch’ ich etn, 
Sehn wir’s itberglaft erjceinen, 
Wird's zum Guffe zeitig jet. 
_ Sebt, Gejellen, frifch! 

Priift mir das Gemifch, 
Ob das Spride mit dem Weichen 
Sich vereint gum guten Beichen. 


Denn wo das Strenge mit dem Barten, 
Wo Starfes fich und Mildes paarten, 


“Da giebt e3 einen guten Klang. 


Drum priife, wer fich ewig bindet, 
Ob fics das Herz gum Herzen findet ! 
Der Wahn ijt furz, die Rew’ ift lang. 
Lieblid in der Braute Locéen 

Spielt der jungfrauliche Kranz, 
Wenn die Hellen Kircdhengloden 

Laden zu de8 Fejtes Glanj. 

Ah! deS Lebens fchinfte Feier 
Endigt aud den Lebensmai, 

Mit dem Giirtel, mit dem SAHleier 
Reibt der frchine Wahn entzwei. 

Die Leidenjchaft flieht, 

Die Liebe mup bleiben; 

Die Blume verbiiiht, 
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Die Frudt mus treiben. 

Der Mann muh hinaus 

Sus feindlide Leben, 

MupZ wirfen und ftreben 

Und pflanzen und fchaffer, 

Crlijten, erraffen, 

Mup metten und wagen, 

Das Gli gu erjagen. 

Da ftrdmet herbet die unendliche Gabe, 

G3 fillt fich der Speicher mit fiftlider Habe, 
Die Radume wachfen, e8 dehnt fich das Haus. 
Und drinnen twaltet 

Die glichtige Hausfrau, 

Die Mutter der Kinder, 


Und herrjdet tweije 


Im Hausliden Kreife, 


— Und fehret die Madden 


Und webhret den Knaben, 

Und reget ohn’ Ende 

Die fleipigen Hande, 

Und mehrt den Gewinn 

Mit ordnendem Sinn, 

Und fiillet mit Sdagen die duftenden Laden, 
Und dreht uia die fahnurrende Spindel den Faden, 
Und jammelt im reinlich geqlatteten Sdhrein 
Die fchimmernde Wolle, den fcjnecidhten Lein, 
Und fiiget zum Guten den Glang und den Shimmer, 
Und rubet nimmer. 


Und der Vater mit frohem Blic, 
Bon des Haufes tweitfdauendem Giebel 
Uibersihlet jein blithend Gliic, 
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Siehet der Pfoften ragende Baume 
Und der Scheunen gefiillte Raume 
Und die Speicher, vom Segen gebogen, 
Und des Rornes bewegte Wogen, 
Riihmt jich mit ftolzem Mund: 
voelt, wie der Grde Grund, 

Gegen de3 Unglids Macht 

Steht mir des Haujes Pracht !” 
Doch mit des Gefchices Miachten 
ft fein ew’ger Bund 3u flechten, 
Und das Ungliic {chreitet fchnell. 


Wohl! nun fann der Gu beginnen, 
Schin gezacket ijt der Bruch. 
Doch bevor wir’s lajjen rimen, 
Getet einen frommen Spruch! 
Stopt den. Zapjfen aus! 
Gott bewahr’ das Haus! 
Rauchend in de$ Henfels Bogen 
Schickt’s mit jeuerbraunen Woger. 


Wohlthatig ijt des Feuers Macht, 
Wenn fie der Menjd bezihmt, bewadt, 
Und was er bildet, was er jchafft, 
Das dankt er diefer Himmelstraft ; 
Dod furdhtbar wird die Himmelstraft, 
Wenn fie der Feljel fic) entrafft, 
Cinhertritt auf der eignen Spur, 

Die frete Tochter der Natur. 
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Wehe, wenn fie losgelafjen, 
Wachjend ohne YWiderftand, 
Durdh die volfbelebten Gajjen 
Walzt den ungeheuren Brand! 
Denn die Clemente hafjen 

Das Gebild der Menjdenhand. 
Mus der Wolfe 

OQuillt der Segen, 

Strimt der Regen; 

Aus der Wolfe ohne Wahl 
Budt der Strabf. 

Hort ihr’s wimmern hod) bom TZurm? 
Das ijt Sturm! 

Rot wie Blut 

Sit der Himmel ; 

Das ift nicht des Tages Glut! 
Welch Getiimmel 

Strafen auf! 

Dampf wallt auf! 

@lacernd jteigt die Feuerfaule, 
Durd der Strage lange Beile 
Wiaichft e3 fort mit Windeseile ; 
RKocend wie aus Ofens Rachen 
Gliihn die Viifte, Balfen fracden, 
Pfoften ftiirzen, Fenfter flirren, 
Kinder jammern, Miitter irren, 
Tiere wimmern 

Unter TXriimmern ; 

Mes rennet, rettet, fliictet, 
Taghell ijt die Macht gelichtet ; 
Durch der Hande lange Kette 
Um die Wette 
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‘Sliegt der Cimer; hod) im Bogen 


Sprigen Quellen, Waffermogen. 
Heulend fommt der Sturm geflogen, 
Der die Flamme braujend judt. 
Praffelnd in die diirre Frudt 
allt fie, in des Speichers Raume, 
Yn der Sparren diirre Baume, 
Und als twollte fie im Wehen 

Mit fi) fort der Erde Wudht 
Reipen in gewalt’ger Flucht, 
MWachft fie in des Himmels Hiher 
Riejengrop ! 

Hoffnungslos 

Weicht der Menfd der Gotterftirte, 
Miipig fieht er feine Werke 

Und bewundernd untergefen. 


Leergebrannt 

ft die Statte, 

Wilder Stiirme rauhes Bette. 

Jn den dden Fenfterhihlen 
Wohnt das Grauen, 

Und de3 Himmels Wolfen jdauen 


Hod) hinein. 


Cinen Blic 

Nah dem Grabe 

Seiner Habe 

Sendet nod) der Menfd zurité — 
Greift froplich dann zum Wanderftabe. 
Was Feuers Wut ihm aud geraubt, 
Cin fiiper Troft ift ihm geblieben: 
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Er zaHlt die Haupter feiner Lieben, 
Und fieh! ihm fehlt fein teures Haupt. 


St die Erd’ ift’s aufgerommen, 
Glitcélich ijt die Form gefiillt; 
Wird’s auch jchin 3u Tage fommen, 
Dah eS Hleih und Kunjt vergilt? 
Wenn der Gup miflang? 
Wenn die Form Zerjprang ? 
ch, vielleicht, indem wir yale 
Hat uns Unbheil jon getroffen. 


Dem dunteln Schok der Heil’gen Erde 
Vertrauen wir der Hinde That, 
Vertraut der Samann jeine Saat 
Und hofft, dap fie entfeimen twerde 
Zum Segen, nach deS Himmels Rat. 
Noch fojtlicheren Gamen bergen 

Wir trauernd in der Erde Schog 
Und hoffen, dab er aus den Sirgen 
Crbliihen fol zu fdhinerm Los. 


Von dem Dome, 

Sdwer und bang, 

Tint die Gloce 

Grabgefang. 

Ernft begleiten ihre Trauerfdlage 
Ginen Wandrer auf dem lebten Wege. 


Mh! die Gattin ijf’3, die teure, 
Mh! e8 ift die treue Mutter, 
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Die der fhwarze Fiirft der Schatten 
Wegfiihrt aus dem Arm de3 Gatten, 
Aus der zarten Kinder Sdhar, 

Die fie bliihend ihm gebar, 

Die fie an der treuen Bruft 
Wachjen jah mit Mutterlujt — 
Ach! des Hanjes zarte Bande 

Sind geloft auf immerdar ; 

Denn fie wohnt im Schattenlande, 
Die des Haujes Mutter mar; 

Denn eS fehlt ihr treues Walten, 
yhre Gorge wacht nicht mehr ; 

Un verwaifter Stitte jchalten 

Wird die Frembde, liebeleer. 


Bis die Glock fich verfiihlet, 
Lapt die ftrenge UArbeit rubhn. 
Wie im Laub der Vogel jpielet, 
Mag fich jeder gittlich thun. 

Wink der Sterne Licht, 

Ledig aller Pflicht, 
Hort der Burjcdh die Vejper jchlagen; 
Meifter muk fich immer plagen. 


Munter firdert jeine Schritte 

gern im wilden Forft der Wandrer 
Nach der lieben Heimathiitte. 
Blifend ziehen heim die Safe, 
Und der Rinder 
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Breitgejtirnte, glatte Sdaren 
Kommen briillend, 

Die gewohnten Stille fiillend. 
Schwer herein 

Sdhwantt der Wagen, 
Rornbeladen ; 

Bunt von Farben, 

Auf den Garben 

Liegt der Kranz, 

Und das junge Volf der Schnitter 
@liegt 3um Tanj. 

Markt und Strage werden ftiller ; 
Um des Lichts gefell’ge Flamme 
Sammeln fich die Hausbewohner, 
Und das Stadtthor fdbliebt fis) fnarrend. 
Sdhwarz bedectet 

Sich die Erde; 

Doh den fichern Biirger fchrecet 
Nicht die Macht, 

Die den Bijen graplich weet ; 
Denn das WAuge des Gejebes wadht. 


Heil’ge Ordnung, fegenreide 
Himmelstocter, die Das Gleide 
gret und leicht und freudig bindet, 
Die der Stidte Bau geqriindet, 
Die herein von den Gefilden 

Rief den ungefell’gen Wilden, 
Gintrat in der Menfdhen Hiitten, 
Sie gewihnt zu fanften Sitten, 
Und das teuerfte der Bande 

Wob, den Srieb zum Baterlande ! 


12 


310 


315 


325 


330 


335 


Das ied von der Glode 


Taufend fleip'ge Hande regen, 
Helfen fic) in munterm Bund, 
Und in feurigem Bewegen 
Werden alle Krafte fund. 
Meifter riihrt fich und Gefelle 
Jn der Freiheit heil’gem Sdhus; 
Seder freut jich feiner Stelle, 
Bietet dem Veradter Drug. 
Arbeit ijt des Biirgers Bierde, 
Segen ift der Miihe Preis; 
Chrt den Konig jeine Wiirde, 
Ehret uns der Hande Fleif. 


Holder Friede, 

Siipe Cintradt, 

Weilet, weilet 

qreundlicd) iiber diefer Stadt! 
Moige nie Der Tag erjdeinen, 
Wo des rauhen Krieges Horden 
Diefes ftille Thal durchtoben, 
Wo der Himmel, 

Den deS WAbends janfte Rite 
Vieblich malt, 

Von der Dérfer, bon der Stadte 
Wildem Brande fdredlich ftrahlt! 


Nun gerbrecht mir das Gebaude, 
Seine Wbjicht hat’s erfiillt, 

Day fich Herz und Wuge weide 
Wn dem wobhlgelungnen Bild. 
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Sdhwingt den Hammer, fchwingt, 
Bis der Nantel jpringt! 
Wenn die Glo? foll auferftehen, 
Mup die Form in Stiicen gehen. , 


Der Meifter fann die Form 3erbrechen 
Mit meijfer Hand, zur rechten Beit; 
Dod webhe, wenn in Flammenbicen 
Das gliihnde Crz fich jelbjt befreit! 
Blinowiitend, mit des Donner Krachen, 
Berfprengt e3 das geborjine Haus, 
Und wie aus offnem Hillenraden 
Speit eS Verderben giindend aus. 

Wo rohe Krafte finnlos walten, 

Da fann fich fein Gebild gejtalten ; 
Wenn fic) die Vilfer felbft befrein, 
Da fann die Wobhlfahrt nicht gedeihn. 


Weh, wenn fish in dem Shop der Stadte 
Der Feuerzunder ftill gehauft, 

Das Bolf, zerreipend feine Kette, 

Bur Cigenhitlfe jdredlid) greift! 

Da zerret an der Glode Strangen 

Der Aufruhr, dap fie heulend fdallt 
Und, nur gemeiht zu Friedensflangen, 
Die Lofung anjtimmt zur Gewalt. 


Hreihett und Gleichheit! Hirt man fdatlen; 
Der ruh’ge Biirger greift zur Wehr, 

Die Strafen fiillen fic, die Hallen, 

Und Wiirgerbanden ziehn umber. 
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Da werden Weiber 3u Hyanen 

Und treiben mit Entjeben Scher; ; 
Nod gucend, mit de3 Panthers Zabhnen, 
Berreifen fie des Feindes Herz. 

Nits Heiliges ijt mehr, eS Ldjen 

Sih alle Bande frommer Scheu; 

Der Gute rdumt den Plag dem Béjfen, 
Und alle Lajter walten frei. 

Gefahrlich ij?s, den Leu 3u weden, 
Berderblich ijt des Tigers Zahn; 
Sedo) der fdjreclichfte der Schrecen, 
Das ijt der Menjd in fetnem Wabn. 
Weh denen, die Dem Ewigblinden 

De Licdhtes Himmelsfacel leihn! 


Sie ftrahlt ifm nit, fie fann nur giinden, 


Und ajdert Stad? und Lander ein. 


oreude hat mir Gott gegeben! 
Sehet! wie ein golbner Stern 
Wus der Hitlje, blanf und eben, 
Shalt fickh der metallne Kern. 
Von dem Helm gum Kranz 
Spielt’s wie Sonnenglan3. 
Wuch de$ Wappens nette Schilder 
Loben den erfahrnen Bilder. 


Herein! herein! 
Gejellen alle, fhliest den Reihen, 
Dak wir die Glode taufend weihen! 
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Goncordia foll ihr Name fein. 
Bur Cintradt, 3u herzinnigem Vereine 
Verfammile fie die liebende Gemeine. 


Und dies fet fortan ihr Beruf, 
Wozu der Meijter fie erfchuf : 

Hoch iiberm niedern ECrdenleben 

Soll fie im blauen Himmel szelt, 

Die Nadhbarin de§ Donners, jhweben 
Und grenzen an die Sternentwelt, 
Soll eine Stimme fein von oben, 
Wie der Geftirne Helle Scar, 

Die ihren Schdpfer wandelnd foben 
Und fiihren das befrangzte Jahr. 

Nur ewigen und ernjten Dingen 

Sei ihr metallner Mund gewerht, 
Und ftiindlich mit den fdnellen Sdhwingen 
BVeriihr’ im Fluge fie die Beit. 

Dem Schicfal lLeihe fie die Bunge; 
Selb ft herglos, ohne Mitgefithl, 
BVegleite fie mit ihrem Schwunge 

De Lebens werhfelvolles Spiel. 

Und wie der Klang im Obhr vergehet, 
Der madtig tinend ihr entfdallt, 
So lehre fie, dak nichts beftehet, 
Daf alles Yrdifche verhallt. 


Sebo mit der Kraft des Stranges 
Wiegt die Glod’ mir aus der Gruft, 
Da fie in das Reich des Klanges 
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Steige, in die Htmmelsluft! 
Biebet, giehet, Hebt! 
Sie bewegt fich, fchwebt! 
wreude diefer Stadt bedeute, 
425 wriede fei ihr erft Gelaute. 


NOTES 


Motto, vivos voco, etc.,a Latin inscription found on the cathe. 
dral bell at Schaffhausen in Switzerland: 7 call the living, I mourn 
the dead, I break the lightnings. The latter phrase refers to the 
popular belief that the ringing of a bell would dissipate the light- 
ning and prevent its striking. 

1. Heft gemauert, etc. The ten stanzas distinguished by larger 
type present the progressive stages in the work of casting the bell, 
from which the poet develops his reflections on the life and 
destiny of man. The scene is in the foundry, as the master sum- 
mons his men to active codperation with him in the work. — itt 
der Erde, an old form of the dative, quite frequent in the phrase 
auf Erdem. Its use with the article is purposely archaic. Other 
instances of archaic words are quite numerous in the poem, notably 
Lein (130), Trub (317), Stiiclen (341), Bilder (389), jeto (418). 

2. die Form, tke mould was made of clay, hardened by heat, 
around a centre of brick. The under part, or core, had the size 
and shape of the interior of the bell. Over it was placed the 
mantle, like a cover, with just space between for the cast. The 
mantle was broken in pieces after the casting, to release the bell 
from the mould. For a description of the modern methods, cf. 
“Scientific American” for September 7, 1895. 

4. Gefelleu, jowrneymen. Workmen who have completed their 
apprenticeship, but have not yet received the rights of “masters.” 

5. heifs, such deviations from the usual word-order are very 
frequent in poetry, great freedom being allowed for the sake of the 
rhythm and of the emphasis. 

7. Soll das Werf, etc., a conditional clause, as indicated by 
the inversion. Its position after the conclusion (lines 5-6) is 


poetic. 
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9. Bum Werke, etc., a justification of the serious reflections 
which accompany the work. 

16. bedadjt, supply the auxiliary hat, which is frequently 
omitted in subordinate clauses. 

17. zteret, poetic license freely admits expanded forms such as 
this, fpiiret (19) and nehmet (21); as well as contracted forms, ftehm — 
(65), Reih’n (69), befrein (352). ' 

18. tard, has here a pregnant meaning equal to 3u Zeil ward 
or ward gegeben. 

19. {piiret, the indic. instead of the subj. in a clause of purpose 
indicates that the result is viewed as certain. Cf. vergilt (230). 

21. Mehmet Holz, etc., the real work begins with the charging 
of the furnace. 

23. die eingeprefte Flamme, in a reverberatory furnace the 
fire is built in a separate part of the furnace, whence the flames 
and heat are driven in through the throat (31 dem Gchwald)) upon 
the ore. For a description and illustration of such a furnace, 
cf. the Century Dictionary under “reverberatory”” and the Encyclo- 
peedia Britannica, under “furnace.” 

25. forjt, the inversion implies the omission of tenn, and intro- 
duces a temporal clause. 

26. Zinn, tin was added after the copper, as it melts more 
readily. — herbei, implies a verb of motion, as bringt. 

29. Was in de3 Dammes, etc., the product of their hands will 
bear lasting testimony of their skill. — im de$ Dammes tiefer 
Grube = in der tiefen Dammgrube, technical name for the pit, near 
the furnace, in which the mould was built. 

34. vieler Mtenfden Or, the position of the genitive before 
the noun it limits belongs to poetic style. Numerous examples 
occur in this poem. 

36. ftimmen su der Andadht Chor, wxzte with the chorus of 
devotion. 

40. erbautlid, factitive adjective, indicating the result or effect 
of the action. 

41. Weife Blafen, etc., the purifying of the molten metal. 

49. Denn mit der Frende, etc., closely connected with the 
preceding verses by showing why the tone needs to be full and 
clear. The preparation of the metal suggests the experiences of 
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ie and youth, which are preparatory to the real duties of 
ife. 

50. begriift fie Das geliebte Rind. The christening service is in 
mind, which ordinarily takes place within the first few days of the 
child’s life, — hence, erftem Gange. 

60. Durdhmizt... am Wanderftabe, the reference is to the jour- 
neyman’s travels, while perfecting himself in his trade. 

61. fremtd, because he has been absent so long. 

70. thren refers to Sungfrau, not to Briider. 

78. gviinen bliebe, would continue fresh (lit., “to be green”), 
optative subj. with direct dependence of the infin. Cf. Joynes- 
Meissner, § 474,¢; Thomas, § 366, 3. 

80. Wie fic) fdjom, etc., the testing of the metal.— die Pfeifen 
braiunen, small openings in the roof of the furnace. They became 
yellow, when the metal was properly melted. 

85. mtir, an ethical dative or dative of interest. 

86. Das Sprade mit Dem Weiden, characteristic qualities of the 
copper and tin. 

87. gumt guten Zeidjen, as @ good sign; a factitive object, cf. 
Joynes-Meissner, § 443, d. Thomas, §265, 2, a. 

88. Dem wo das Strenge, etc., as in the case of.the bell the 
proper union of two metals produces a harmonious sound, so in 
married life happiness springs from the harmonious blending of 
two characters, whose test is furnished by the arduous duties of 
Husband and wife in the family life. . 

89. paatten, past tense of indefinite time, equivalent to our 
- perfect. 

gi. priife, its subject is the clause wer fic), etc. 

94-101. The metrical change marks the transition from the 
general reflections to the bright wedding scene. 

95. der jungfrainlidle Kranz, emblem of maidenly purity. 

100. @iirtel, Sejleier, bridal adornments, symbolic of mar- 
riage. 

108-11. Winf wirfen ... und wage, the rapid series of verbs 
graphically pictures the restless activity of the man. 

113-15. Da ftrimet herbei. . . das Hans, in contrast with the 
short, quick time of the preceding verses, these smoothly flowing 
measures indicate the gentle, continual stream of prosperity flow- 
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ing into the household.— die unendlicje Gabe, tre inexhaustible 
bounty of nature. 

116-32. Und drinnen iwaltet, etc., this beautiful picture of 
the wife’s activity is especially applicable to the German house- 
wife, who devotes herself almost exclusively to the family and the 
home and is justly celebrated for her thrift. The passage is fre- 
quently quoted. 

125-6. Und mehrt... ordnendem Sinn, Diintzer quotes the 
proverb, twas die Frau erjpart, ift fo gut, als was der Viann ers 
wirbt. 

127. die duftenden Laden, fragrant with lavender or other 
sweet herbs. 

129. Und jammelt . . . ein, the stores of linen form one of the 
precious treasures of the German housekeepers. In collecting and 
embroidering them they devote much expense and skill. 

131. fiiget 3um Guten, etc. (the good or useful quality), adds 
beauty and sheen to utility. 

135. blithemd, the declensional ending omitted, as frequently in 
poetry. 

136. Pfoften ragende Biume, the posts serving as supports of 
the grain stacks and projecting above them. 

138. Seget, figuratively for the harvest, the manifestation of 
the blessing. 

143. mir, cf. line 85, note. 

147. Wohl! mun fan, etc., the metal is poured into the mould. 

148. Sdjin gezacet . . . Brudj, a portion of the metal, having 
cooled, was broken apart, in order that the master could see from 
the character of the indentations along the line of fracture whether 
the right proportion of the two metals had been used. 

152. Gott bewahr’, because of the danger that the large cast- 
ing might burst the mould and throw the fiery metal on all sides, 
setting the building on fire. 

153- des HenfelS Bogen, refers to the arched handles on the 
top of the bell which were formerly used for fastening it to the 
yoke, when suspended; of course the metal would at first pour 
through the spaces for these handles, filling them last of all. 

155- Wohlthatig ijt des Feuers Madjt, this stanza is remark- 
able for the cases of alliteration, or the recurrence of the same 
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initial sound in words closely following one another, as wohl- 
thatig, webe, wadhfend, Widerftand, Wolfe, Wahl, wimmern, etc. — 
des Feners Madjt. Fire is immediately suggested by the sight 
_of the molten metal, as it pours into the mould and fills the room 
with steam. It is also an illustration of the “powers of fate” 
(v. 144), which are in eternal hostility to the works of man. 

161. etuhertritt, poetic order. 

169. Aus der Wolfe, the change of metre is again significant 
of the transition from the general statement to a particular in- 
stance. 

174. Hirt ihy’S wimmern, corresponds to the impersonal ex- 
pression, e8 wimmert, cf. Joynes-Meissner, § 290, 4, and should be 
translated freely, do you hear the wailing ? 

175. Sturm, the alarm bell, an idiomatic use of the word. The 
article is commonly omitted, as in the analogous expression, Sturm 
lauten, 

180. Strafen auf, adv. acc., up the streets. The noun and 
adverb form a loose compound, like Berg auf, Strom auf, and Eng. 
up hill, up street. 

185-92. Kodend, wie aus, etc., a fine example of adaptation 
of expression to the thought. Every phrase adds to the idea of 
the hurry, confusion and noise, incident to the conflagration. 

193. Mette, chain (of men passing fire-buckets). 

195. Bogert, the curve of the streams of water thrown by the 
fire-engine on the fire. 

196. Ouellen, Wafjerwoget, epithets expressive of the large 
quantity of water. The second and stronger term strengthens the 
impression. 

197. der Sturm, draught of wind generated by the fire.— 
geflogen, cf. Joynes-Meissner, § 480, 4,4; Thomas, § 369, 5. 

200. de$ Speidjers Riiume, the gefiillte Raume of line 137. 

202. Und als wollte fie, etc., the flames, driven onward by the 
gale, rise so vast that they seem trying to draw the weight of the 
earth (the very earth) after them. 

203-4. mtit fic) fort... reiffem, striking case of poetic order. 

209. mtiifig, very expressive of the man’s utter helpless- 
ness. 

218. eite, emphatic, ove. 
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222. greift frihlidj, etc., cheerfully he takes up his staff to 
move to a new abode. 

223. was... auch, whatever, supply habe at the end of the 
line, cf. also line 16. ; 

227. Qu die Grd’, etc., the casting is completed, but the 
result remains uncertain. 

31. Went... miflang, an elliptical sentence; (what) 7f the 
casting has failed? For tense, cf. note to line 89. 

235. Dem dunfeln Scjof, to the earth is entrusted what is 
most precious, but only that it may come forth with greater 
blessing in the future. 

243. erblithen foll, siall blossom forth, as eee or ordained; 
foll stands in beautiful contrast to werbde (238), a subjunctive imply. 
ing uncertainty. 

244. Bon dem Dome, etc., the slow measures, the deep, full 
tones of the emphatic words, Dome, bang, etc., significantly repre- 
sent the heavy tolling of the funeral bell. 

249. dem letsten Wege, contrast to erftemt Gange (51). 

252. Der frjwarze Fiirft der Schatten, classical allusion to the 
god of the lower world or the land of “shades,” which are the 
souls of the dead. This’ prince is therefore Death. 

255. bliihend, ix the bloom of youth. : 

266. Bis die Glore, etc., the casting being now completed, 
the workmen are at liberty to rest while the bell is cooling. This 
cessation of labor suggests the close of the day’s work at the ring- 
ing of the vesper bell and the home-going of the workmen to the 
quiet community. 

271. ledig, attribute of Surf. s 

272. die Belper, the bell for evening prayer, marking the close 
of the day’s work. 

273. Mieifter, the omission of the article is noteworthy, es- 
pecially as der Byrjd) occurs in preceding line. 

274. Mtunter firdert, etc., this stanza gives a glimpse of village 
life in Germany in the 18th century. There are numerous examples 
of assonance, \pr similarity of vowel sounds in the rhyming syl- 
lables, as Wanderer, Safe, Wagen, and Sdhritte, Kinder, Sdhnitter, 
_ ftiller. 

285-7. Bunt... der Kray, the last harvest sheaves were com- 
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monly crowned with a garland and accompanied home with great 
rejoicing and even special ceremonies, in which dancing had a 
prominent place. 

298. graplich, wk horror, because an evil conscience disturbs 
the wicked man’s sleep. 

300. Heil’ge Orduung, the heavenly spirit of order which 
brings together like things or beings (ba8 @leiche) into harmonious 
union. 

302. frei, Leidjt, freudig, the union is free, not compulsory; 
easy, not burdensome; joyous, not grievous; in contrast to the 
unnatural union by artificial means. 

303. Die... gegvitdet, the beginning and development of 
civilization was a favorite theme with Schiller. Cf. especially his 
poems, Das Cleufijche Feft and Der Spaziergang. 

307. gewifnt, supply hat; the change of tense after the two 
verbs, vief and eintrat, as well as the poetic order of the verbs, are 
noteworthy. 

314. Mteifter, Gefelle, cf. line 273, note; also our master and 
man. 

317. Bietet dem VBeradter Crus, ic. is wholly uninfluenced by 
those who scorn honest toil. 

322. Holder Friede, this desire for peace was the more sincere 
from the general foreboding of war with which the new century 
opened. Peace and war are pictured as the gentle glow of sunset 
and'the lurid glare of the conflagration. 

331. Vieblich, factitive. 

334. Mun zerbredjt, etc., the mantle is broken in pieces with 
heavy blows and the bell disclosed to view. mir, cf. line 85, note. 

Gebiude, ic. the “mantle.” 

341. in Stiiefen, old form of the acc. plural. 

347. Haus, i.e. the mould. 

352. Wenn fic) die Bwlfer, the bell, bursting from its iron- 
bound mantle, is symbolic of the people, breaking madly loose 
from the bonds of despotism. Schiller, though ardently advocat- 
ing the cause of popular liberty, opppsed violent measures on the 
part of the people themselves to win, their cause. The French 
Revolution gave him a terrible example of such a course and was 
plainly in mind when he penned these sentiments. 
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357. aur Cigenhiilfe . . . greift, seizing the power in their own 
hands without wise and orderly guidance. The passage is quite 
suggestive of the previous reference to the destructive force of fire 
(160-2). 

362. Freiheit, Gleidjheit (Literté, égalité), watchwords of the 
French Revolution, which was marked by the horrible excesses 
mentioned. 

368. nod) zucfend, attribute of Her3. 

378. dent Cwighlinden, the man hopelessly blinded by igno- 
rance and delusion. 

379. deS Lichtes HimmelSfarfel, the privileges of freedom will 
only incite this deluded man to greater excesses. 

382. Freude hat mir Gott gegeben, the bell, being uncovered, 
is found to be perfect. The pious master ascribes the success to 
God’s favor. 

388. deS Wappens, the master’s emblem or a coat-of-arms 
was often cast on a bell. 

390. Herein! herein! the master summons his men to the 
ceremony of christening and dedicating the bell. 

392. taufend tveifen — taujen und weihen. The christening of 
the bell is an important ceremony, especially among Catholics, 
corresponding to the christening of ships. 

395. die liebende Gemeine, the community of Christian be- 
lievers. 

404. wandelnd oben, the poetic conception of the stars prais- 
ing the Creator by their uniform rotation is borrowed from the 
Psalms, which contain many beautiful expressions of the same 
thought. Cf. Ps. XIX and CXLVIII. Cf. also in Addison’s hymn: 


Soon as the evening shades prevail, 

The moon takes up the wondrous tale, 
And nightly to the listening earth 
Repeats the story of her birth; 

While all the stars that round her burn, 
And all the planets in their turn, 
Contirm the tidings as they roll, 

And rie the truth from ee to nee 


Forever anes as they Shine, 
“The hand that made us is divine.” 
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"405. fithren dad befrangzte Gar, an exalted poetic image of 
the year “crowned with blessings,” conducted on its course by stars 
as bright attendants. 

408. ftiindlidj, as it strikes the hours. 

409. fie, object of beriifr’, i 

4x8. Yeo mit der Kraft, etc., the completed and dedicated 
bell is finally raised from the pit and placed in the belfry. 

424. greude... bedewte, a very contracted sentence, whose 
subject is supplied from the following verse, thr erft Geldute. 
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The numerals refer to the verses in which a special meaning applies. 


U 

Mbend, vz. (Z/. -e), evening. 

Mbfidht, 7. (p2. -en), purpose. 

ach, oh, alas. 

all, adj., all,every; alles, indef. 
pron., everything, everybody, 
gl. 

_alleit, alone. 

al8, conj., as. 

au, on, at, near. 

Undadjt, 7, reverence, devo- 
tion. 

andidjtig, reverent. 

anjftimimen, to strike (a signal), 
sound, 361. 

MUrbeit, 7. (#7. -en), work, labor. 

Mrm, vz. (f/. -e), arm. 

Uf dhenjals, v., potash. 

auch, also, too. 

auf, on, upon; adv., up. 

auferftehen (erftand, erftanden), 
to arise, come to life. 

aufuehmen (nahm, genommen), 
to take up, receive. 

Mufruhr, v., uproar, riot. 

aufwatlen, to roll up. 

MUnge, 2., -8, (p2. -n), eye. 

aug, out, of, from. 


aus{peien (ie, ie), to shoot out, 
scatter. 

ausjtofen (ie, 0), to push out, 
knock out. 


& 


Balfen, v. (p27. -), beam. 

Band, 7. (p/. -e), bond. 

batg, ominous. 

Bau, m. (pl. Baue and Bauten), 
structure. 

bane, to build, construct. 

Baum, 7. (pl. “e), tree, beam, 
timber, 136, 201. 

bederfen, to cover. 

bedenfen (bedachte, bedadht), to 
consider, reflect upon. 

bedenten, to signify. 

befirdern, to further, promote. 

befreien, to free, liberate. 

beginner (a, 0), to begin. 

begleiten, to attend, accompany 

beglitelen, to make happy. 

begriifen, to greet. 

befriinzen, to crown. 

bereiten, to prepare. 

bergen (a, 0), to hide, conceal. 

berjten (a, 0), to burst. 
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Beruf, v., calling, duty. 

berithren, to touch. 

beftehen (beftand, beftanden), to 
last, endure, remain constant. 

beten, to pray. 

betrachten, to consider. 

betriiben, to sadden; fast part. 
as noun, mourner, 35. 

Bett(e), 2. -8, (f/.—en), bed. 

bevor, con., before. 

bewacjen, to watch over, guard. 

bewahren, to preserve. 

bewege:, to move, set in motion; 
infin. used as noun, activity, 
movement. 

bewundert, to wonder at, admire; 
pres. part.as adv., with amaze- 
ment. 

begiifmen, to tame, control. 

biegen (0, 0), to bend, bow, weigh 
down. 

bieten (0, 0), to bid, offer. 

bildet, to build, produce. 

Bild, x. (¢.-er), form, structure; 
cf. Gebilde. 

Bilder, m. (pl. -), archaic for 
Sildner, builder, maker. 

binden (a, 1), to bind. 

bi8,-con., until. 

blanf, bright, shining. 

Blaje, f., bubble. 

Blau, blue. 

bleiben (ie, ie), to remain, con- 
tinue, 78. 

Blic, m. (pl. -e), look, gaze. 

blind-wiitend, blindly raging or 
in blind rage. 

blifen, to bleat. 


bliihen, to bloom. 

Blume, 7, bloom, flower, blos- 
som. 

Blut, ., blood. 

Bogen, 7. (pl. -), arch. 

bHS(e), evil, wicked. 

Brand, m. (fl. *e), burning, 
conflagration. 

braunen (fich), 
brown. 

braujen, to roar. 

Braut, 7. (2. *e), bride-elect, 
betrothed. 

bredjen (a, 0), to break; burst, 
68. 

Srei, 7., pulp, mash. 

breit-geftirnt, broad-browed. 

brennen (brannte, gebrannt), to 
burn. 

bringen (bradhte, gebradjt), to 
bring. 

Bruch, 7. (p/. “e), fracture. 

Bruder, 2. (pl. “), brother, 
companion, 69. 

briilfen, to low. 

Brut, 7. (7. “e), breast. 

Bund, 7. (f/. “e), league, union. 

bunt, gay, variegated. 

Birger, 2. (p/. -), citizen. 

Burfdj, ., (p/. -en), apprentice, 
workman, 272, 


to become 


€ 


Chor, m. (fi. “e), choir, 
chorus. 

Concordia, prop. name, (Lat. 
“peace,” “harmony ”). 
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D 


da, adv., there, then; conj., as, 
since. 

Dampf, v., smoke. 

Danfen, to thank; to owe grati- 
tude for, owe, 158. 

Daun, then. 

D(a)rinnet, within, therein. 

D(a)rum, therefore. 

Daf, con., that, in order that. 

Dauner, to endure, last. 

Dazu, thereto, for that purpose. 

Dehien, to extend. 

Dein, co77., for. 

Diefer, e, e9, this. 

Ding, 2. (pl. -e), thing, matter. 

dod, but, still, though. 

Donner, . (f/. -), thunder. 

Dom, 7. (Z/. -e), cathedral. 

Dorf, 7. (p/. “er), village. 

Drehen, to turn, wind. 

Duften, to be fragrant. 

dunfel, dark. 

Dur, through, by means of. 

durd)drin’ gen (a, u), to permeate, 
infuse. 

Durdjmef/fer (a, ¢), to measure 
by steps, wander through. 

Durdjto’ben, to rage through, 
ravage. 

dDiirr, dry. 


€ 


ebett, even, smooth. 
efren, to honor. 

eigem, own. 

Cigenhilfe, 7, self-help. 


Gimer, 7. (Z/. -), pail, bucket. 
eindfdjerm, to lay in ashes, re- 
duce to ashes. 
einfer, adv., along. 
einhertretent (a, ¢), to movealong, 
proceed. 
einpreffer, to force in, drive in. 
eintaudjen, to thrust in, immerse. 
Cintradjt, 7, harmony, unanim- 
ity. 
eintretem (a, ¢), to enter. 
Clement, 7. (A/. -e), element. 
Cnbde, ~. -8, (p/. —n), end. 
endiget, to end, conclude. 
entfeitmen, to germinate, spring 
up. 
entraffen, tosnatch away ; fidj—, 
to break away (from). 
entfdjallen, to ring ov peal forth. 
Gntfesen, ., horror. 
entjpringen (a, wu), to spring 
forth, arise. 
entzivei, apart, in two. 
erbaulicj, edifying, 
lifting power, 40. 
erbliifet, to bloom forth. 
Erde, /., earth. 
Grbden-leben, ., earthly life. 
Grden-fohn, 7. (7. “e), son of 
earth, mortal. 
erfaren, experienced, skilful. 
erfiillen, to fulfill. 
erjaget, to win, 
hunting. 
erlijtet, to win by shrewdness. 
ernjt, earnest, serious, solemn. 
erraffet, to seize, gain by activ- 
ity. 


with up- 


capture in 
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erriten, to redden, blush. 

erfdjafjen (erfdjuf, erfdjajjen), 
to produce. 

erfjeinen (ie, ie), to appear. 

erjt, first. 

Grz, 2. (p/. -e), ore. 

ewig, eternal, forever. 

ewig-blind, eternally blind. 


§ 


aden, 7. (p/. *), thread. 

fallen (ie, a), to fall. 

garbe, f., color. 

fajjet, to seize. 

fehlen, to be lacking. 

S$eier, /., festival, celebration. 

weiertlang, m. (/. “e), festive 
peal. 

weind, m. (f/. -e), enemy. 

feindlidj, hostile. 

wenfter, 7. (p/. -), window. 

senjfterhihle, ~, window space. 

fern, far, distant. ce 

Sefiel, * (2. -n), fetter. 

fejt, fast, firm. 

weft, 7. (pl. -e), festival. 

ener, 2. (2/. -), fire. 

fener-braun, fiery brown, glow- 
ing, 154. 

feurig, fiery, ardent. 

generfiule, *, column of fire. 

euergzunder, v., tinder. 

Sidhtenftamm, vz. (A/. “e), trunk 
of a spruce-tree, spruce-trunk. 

finden (a, 1), to find; fid) —, to 
be adapted, 92. 

fladern, to flicker. 


wlamme, 7., flame. 

Slammen-bach, . (p/. “e), flam- 
ing stream. 

fledjten (0, 0), to twine, unite, — 
close, 145. 

@leif, ., industry, diligence; 
nit Fleifs, diligently, seriously. 

fleipig, diligent. 

fliegen (0, 0), to fly. 

fliehen (0, 0), to flee, pass, 57; 
to shun, 69. 

flieBen (0, 0), to flow. 

wludjt, 7. fleeing, flight. 

fliidjten, to rescue by flight, 
remove to a safe place; flee. 

elug, 7., flying, flight. 

glut, 7. (p/.-en), meadow, field. 

@lup, 7., flow (liquid condition). 

folgen, to follow. 

firdern, to advance, 
274. 

worm, 7. (g/.-en), form, mould. 

orit, 7. (pl. -e), forest. 

fort, adv., forth, away. 

fortan, henceforth. 

fortfliefei (0, 0), to flow on, con- 
tinue, progress, 12. 

fortreifen (i, i), to drag away. 

fortwacjjen (u, a), to grow on, 
increase, advance. 

frei, free. 

ereifeit, 7, liberty, freedom. 

fremd, strange. 

ereude, 7, joy. 

frendig, joyful, glad. 

frenett (fidj), to rejoice. 

freundlicj, friendly. 

eriede, m., -08, peace) 


hasten, 
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oriedend-flang, 7 
ful sound. 

- frifdj, fresh; brisk, lively, 4, 84. 
froh, frolic, glad, happy. 
fromtmt, pious, reverent. 

Srucht, 7. (2. “e), fruit, grain, 
199. 

fiigen, to join, add. 

fithret, to lead. 

fiillen, to fill. 

furdjtbar, formidable, terrible. 


Siivft, 7. (g/. -en), prince. 


.(22."e), peace- 


6 


Gabe, 7, gift, bounty. 

Gang, 7. (p/. “e), journey. 

Garbe, 7., sheaf. 

Gafje, /., lane, (narrow) street. 

Gatte, 7. (¢/. -n), husband. 

Gattin, *. (22. nen), wife. 

gebiren (a, 0), to bear. 

Gebinde, . (p/. -), building, 
covering, 334. 

gebet (a, ¢), to give; imper., e8 

. gibt, there is or are. 

Ge-bild(e), x. (p/. -e), torm, 
being, 63; product, 168. 

gedeiher (ie, ie), to thrive. 

gefahrlicj, dangerous. 

Gefilde, ~. (fl. -), poetic for 
Selb, field. 

gegeit, against. 

gehen (ging, gegaugen), to go. 

Geliut(e), . (p27. -e), sound (of 
bells), peal. 

gelinget (a, 1), to succeed, turn 
out successful. 
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Gemeine, wsvally Gemeinde, /,, 
community, union. 

Gemijdh, ., see Mifhung. 

Gefang, m. (7. “e), song. 

Gefdhie, ., fate, destiny. 

Gefell(e), 7. (2. -en), comrade, 
helper, journeyman. 

gefellig, social, companionable, 
friendly. 

Gejfets, 7. (p/. -e), law. 

geftalten, to shape, form. 

Geftirn, z. (27. -e), star, constel- 
lation. 

Getiimmel!, 7., tumult, rush. 

Gewalt, 7, power, force, vio- 

lence. 

qewaltig, powerful. 

Gewinn, 7. (f/. -e), profit, gain. 

gewihitert, to accustom. 

gewohut, post part., accustomed. 

gesienter (fich), to be fitting, ap- 
propriate, Io. 

Giebel, ~. (p/. -), gable. 

-Glanz, 7., splendor. 

glatt, smooth, sleek. 

glitten, to smooth, polish. 

gleich, like, equal. 

Gleidhheit, 7, equality. 

Glore, 7, bell. 

Glocen-fpeife, 7, bell-metal, 27. 

Gloden-ftube, /., bell-room, bel- 
Me Bhs 

@liic, ., fortune, happiness. 

gliiclid), happy, successful. 

gliih(e)n, to glow. 

Glut, 7, glow. 

golden, golden. 

Gott, . (p/. “er), God. 
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Gitterftirfe, 7., strength of the 
gods, superhuman strength. 

Grab, x. (f/. “er), grave. 

Grab-gejang, . (pl. “e), 
dirge. 

qvaglich, terrible, horrible. 

Grauen, z., horror, terror. 

greifen (i, i), to grasp, seize. 

greizei, to border, verge. 

Grube, 7, pit. 

Grujt, 7. (p/. *e), pit. 

Grund, ~. (p/. “e), ground, 
foundation. 

gviinden, to found. 

qviinen, to be green, to bloom. 

Gru, 7. (p/. “e), greeting. 

Giirtel, 7. (g/. -), girdle. 

Guf, ., fusion, 44; casting, 
83, 147. 

gut, good. 

giitlic), fic) gittlid) thun, enjoy 
one’s self, take one’s pleasure, 


269. 
& 


Habe, /., possessions. 

haben (hatte, gehabt), to have. 

Halle, 7, hall, market. 

Hammer, 7. (Z/. *), hammer. 

Hand, f. (p27. “e), hand; gur 
Hand, at hand, ready, 4. 

haffet, to hate. 

hiufen, to heap, pile. 

Haupt, z. (p7. “er), head. 

Haus, x. (p/. “er), house, house- 
hold, home, 258. 

Hausfrau, 7. (22. -en), house 


wife, 


Haushewohuer, 7. (p2. -), in- 
mate (of a house). 

hiuSlich, domestic. 

heben (0, 0), to lift. 

heilig, holy, sacred. 

Heimathiitte, 7., home cot. 

heimfehren, to return home. 

heimgiehen (30g, gez0ge), to 
move homeward. 

heif, hot. 

heiter, cheerful, bright. 

elfen (a, 0), to help. 

hell, bright, clear. 

Helm, ~. (Zl. =e), helmet, top — 
or “head” (of the bell). 

Henfel, . (x7. -), handle. 

herbei, adv., here, hither. 

herbeijtrimen, to flow in, 113. 

herein, adv., in. 

hereinrufen (ie, u), to call or 
summon in. 

hereinfdjwanfen, to totter in, 
roll swaying in. 

herrlicj, stately, glorious, 62. 

Herrfden, to govern, direct, man- 
age, 119. 

Herz, 7. (-ens, /. -en), heart. 

herzinnig, hearty, intimate, cor- 
dial. 

her3{03, heartless. 

heulen, to howl. 

heute, today. 

Hilfe, 7, help. 

Himmel, 7. (p27. -), heaven. 

HimmelSfadel, ~. (g/. -n), 
heaven’s torch. 

Himimelshihe, ~, heaven’s 
height. 
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HimmelStraft, *. (7. “e), heav- 
enly power. 

Himmelsluft, 7. (p2. “e), air of 
heaven. 

Himmelstodter, ~ (2. *), 
daughter of heaven. 

Himmelszelt, 2. (7. -e), heav- 
en’s canopy. 

Hinausjtiirmen, to storm forth, 
rush out. 

Hineinfdjauen, to look or gaze 
in. 

Hineinjdlagen (u, a), to strike 
in, reach in. 

hod, high; 
O17 

Yoffen, to hope; zujin. used as 
noun, hope, expectation. 

Hoffuuitgslo3, hopeless. 

Hihe, 7, height. 

hold, sweet, pure, gentle. 

Hillenradhen, m., jaws of 
hell. 

Holz, 2., wood. 

Horde, 7, horde. 

_hiren, to hear. 

Hiilfe, 7, husk, shell. 

Hiitte, 7., hut, cottage. 

Hyiine, 7, hyena. 


from on high, 


A 
immer, always, ever. 
immerdar, forever. 
indem, while. — 
inner, inner, inmost, 19. 
ivdifd, earthly. 
irren, to wander, ramble. 


3 
ja, yes; expletive, why, indeed. 
ahr, 2. (p/. -e), year. 
jammer, to cry, mourn, wail. 
jeder, e, e8, each. 
jedoch, see dod). 
jest, jetsn, now. 
Sugend, /., youth. 
jung, young. 
Sungfran, 7, maiden. 
jungfriulicj, maidenly. 
wiintgling, 2. (22. -e), youth. 


a 


fein, no, not any. 

Keri, 7. (p/. -e), kernel. 

Rette, /., chain. 

Rind, 2. (p/. -er), child. 

Rivdengloce, 7, church bell. 

flagen, to grieve, lament. 

Rang, 7. (p2. *e), sound, ring, 
tone. 

flingen (a, 1), to proclaim by 
ringing, to sound, 4o. 

flirren, rattle, bang. 

Kunabe, 77., boy. 

fuarren, to creak. 

fodjen, to cook, melt; scorch, 
185. 

fonimen (fant, gefoumen), to 

come. 

Rinig, 7. (p72. -e), king. 

fintnen (founte, gefount), can, 
to be able. 

Rorn, 7. (pl. “er), grain. 

fornbelabden, grainladen. 
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fiftlic), costly, rich, precious. 
frachen, to crack, crash. 


Kraft, 7. (gl. “e), strength, 
power. 
Kranz, m. (p/. *e), garland; 


crown or swelling part of the 
bell, 386; cf. Krone, 39. 

Kreis, m. (pl. -e), circle. 

Krieg, . (£2. -e), war. 

Krone, 7., crown; sound-bow 
(flaring portion of the bell) or 
bell, 39. 

fund, foedic, known, manifest. 

Kunft, 7. (2. *e), art, skill. 

Kupfer, ., copper. 

furz, short, brief. 


£ 


Lade, 7, drawer. 

fadent, to invite, summon. 

Land, x. (Z/. “er), land, country. 

Initg, long. é 

faffeit (ie, a), to leave, let; with 
causative force, to cause, have. 

Lafter, 2. (Z/. -), vice, crime. 

Laub, 7., foliage. 

faut, loud. 

Leben, ., life. 

Lebensini, life’s May day. 

fedig, devoid, free. 

feergebrannt, desolated by fire, 
desolate, 217. 

Yehven, to teach. 

Lehu, 7., loam, clay. 

‘Teidjt, light, easy. 

Leidenfdaft, 7. (7. -en), pas- 


sion, ~ 


leihet (ie, ie), to lend, extend. 

Lein, ., poetic, linen. 

fet, last. 

Len, 7., poetic for Léwe, lion. 

Licht, . (2. -er), light. 

ficjten, to light, illumine. 

lieb, dear, beloved. 

Liebe, 7., love; beloved, loved 
one, 73, 225. 

lieben, to love; past part., be- 
loved. 

fiebe-leer, devoid of love. 

fieblidj, lovely, fair. 

Lied, x. (p2. -er), lay, song. 

fiegen (a, e), to lie. 

fobet, to praise, be a credit to, 7. 

Xorfe, 7, lock (of hair), tress. 

208, 2. (2. -e), lot, destiny. 

fdfjen, to loosen. 

{o3'fafjen (ie, a), to set loose, 
free. 

Lojung, 7. (¢2. -en), signal. 

Lujt, 7. (g2. “e), air; A/., currents _ 
of air. 


pars 


Madht, £. (p27. “e), might, power. 

midjtig, mighty, powerful. 

Madden, vz. (7. -), maiden. 

male, to paint. 

man, izdef. pron., one, people, 
we. 

Mann, w. (p/. “er), man, hus- 
band. 

Mantel, . (7. *), mantle (the 
outer covering of the mould), 

Markt, m. (2/.*e), market-place. 

Maffe, 7, mass. 
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Mauer, to wall, build (brick 
or stone-work). 
mtefr, more. 

-mehrem, to increase. 

Meijter, m. (g2. -), master (of 
a trade), 

Menfeh, v7. (p2. en), mankind, 
man (in general). 

Menfaenhand, man’s hand. 

Metall, 2. (p/. -e), metal. 

metallen, metallic. 

mild, mild, gentle. 

Mifdhung, 7, mixture. 

-miflin’ gem (a, u), to fail, be un- 

successful. 
amit, with. 
Mitgefithl, ~., sympathy. 
migen (modjte, gemodjt), may. 
Morgen, v., morning. 
Miihe, *., pains, trouble. 
Mund, 7. (p7. -e), mouth. 
muinter, cheerful, lively. 
miifjen (mute, gemuft), must, 
to be obliged. 
miifig, idle. 

Mutter, *. (p7. *), mother. 
Mitutterliebe, 7, mother’s love. 
Miutterlujt, * (22. “e), mother’s 

delight. 


pat 


nach, after, according to, to, at, 
towards. 

Nahbarin, * (s2. nen), neigh- 
bor. é 

Macht, 7. (p2. “e), night. 

Name, 7. (-n8, A/, -1), name. © 


namtenlo$, nameless, vague. 
Natur, /., nature. . 


nehmen (uahm, genontmen), to 
take. 


‘nett, neat, clear. 


nits, nothing. 
nie, immer, never. 
ieder, nether, low. 
noch, yet, still. 
nut, now. 

mur, only. 


® 


ob, conj., whether. 

obett, adv., above. 

Bde, desolate. 

Ofent, . (p2. “), furnace. 

pffen, open. 

ohne, without. 

Obr, ., -8 (p/. -en), ear. 
prditett, to order, regulate, direct. 
Orduung, *., order, regularity. 


Pp 


Panther, . (p/. -), panther. 

paarett (jich), to combine, unite. 

Pfeife, 7, pipe. 

pfeilgefdjwind, swift as an ar- 
row. 

pflange, to plant. 

Pflidt, *. (g2.-en), duty. 

Pfofter, 7. (p/. -), post. 

plaget, to vex, worry; fid) —, 
have anxiety. 

Blak, vz. (pl. “e), place. 

Bradt, 7, splendor, magnifi- 
cence, 
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Prange, ., fin. used as noun, 
splendor, beauty, 62. 

prafjelu, to crackle. 

Preis, m. (pl. -e), prize, re- 
ward. 

priifen, to prove, test. 


Q 


Quelle, *., spring, fountain. 
quelfen (0, 0), to gush forth. 


R 


NRachen, ., jaws, throat. 

Tagen, to project, protrude. 

Ptat, 7., counsel. 

rauben, to rob. 

rauchen, to smoke. 

raul, rough. 

Raum, m. (7. “e), room, space. 

taumen, to leave, abandon. 

vedjt, right, proper; 
thoroughly, 22. 

Hiede, 7, discourse, words. 

Regen, v., rain. 

reget, zv., to move, employ, 123; 
intr., to be astir, 310. 

Reid, . (2. -e), realm. 
MReihen, v. (f/2. —), dance, game; 
circle, 391. 
tein, reinlidh, 

clear. 
reifen (i, i), to tear. 
renner (rannte, gerannt), to run. 
rettem, to rescue, save. 
iene, *, regret, repentance. 
viejengrof, gigantic. 


adv., 


pure, clean, 


Rind, ~. (pl. -ev), generic word; 
pl., cattle. 

rinnen (a, 0), to run, flow. 

roh, rough. 

rot, red. 

Nite, 7, redness, glow. 

tufen, to rest, repose. 

ruhig, quiet, peaceful. 

riihmen (jich), to boast. 

tiifren, to stir, move (with 
emotion), bestir, 314. 


—) 


Saat, 7., seed. 

Samann, 7., sower. 

Samen, ~. (p/. -), seed. 

famme!n, to collect, gather. 

fanft, gentle. 

Sarg, . (p/. “e), coffin. 

Sthaf, 7. (p/. -e), sheep. 

idafjen (jdjuf, gejdjaffen), to 
produce; see erjdjaffen. 

fchiilen, to peel, evolve, disclose. 

fdjalfen (0, 0), to sound, resound, 
peal, ring. 

fdjalten, to rule, preside. 

Shar, 7. band, group; herd, 
279. 

Sdjatten, m. (Zl. -), shadow, 
shade. 

Shattenland, ., shadeland. 

Shak, m. (pl. “e), treasure. 

Schaunt, ., scum. 

Sherz, m. (f/. -e), jest, joke. 

Sheu, ~, awe, veneration. 

Sdheune, *, barn. 

Schidfal, 7., fate. 
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fdhiefen (0, 0), to shoot, rush. 

Schild, m. and n. (pl. -e and 
-er), Shield; device, armorial 
bearing. 

Shimmer, m. (pl. -), lustre, 
sheen. 

{dimmern, to shimmer, gleam. 

Sehlaf, ., sleep. 

fehlagen (u, a), to strike. 

{chlecht, bad, ignoble. 

Sjleier, 7. (f/. -), veil. 

fejliefen (0, 0), to shut, close. 

fcjmtiicfen, to adorn. 

fdjneeidjt, snowy. 

fdjell, quick, rapid. 

Sdhnitter, 7. (f/. -), reaper. 

fejuurren, to whir, buzz. 

fcjon, already. 

fein, beautiful. 

Shipfer, 7. (p/. -), creator. 

Shop, 7. (7. *e), lap, bosom. 

fdjrecten, to frighten, terrify. 

Sehrecen, . (p/. -), terror. 

fdjrecélich, terrible, fearful. 

Sdhrein, 7. (AZ. -e), chest. 

fejreiten (i, i), to step, advance. 

Sdhritt, 7. (7. -e), step. 

Shuts, 7., protection. 

fdjwach, weak. 

Sdhwaldh, . (pl. -e), throat 
(opening leading from the fire 
to the metal chamber of the 
furnace). 

fdjwargz, black, gloomy, 54; 
dark, 294. 

fdjweben, to hover, waver. 

Shweifs, 7., sweat, perspiration. 

jcjwelgen, to revel. 


fewer, heavy, hard. 

Schwinge, *, wing. 

f&wingen (a, 1), to swing. 

Schwung, ~., swinging. 

Seget, ~. (f/. -), blessing. 

fegenreidy, rich in blessing, 
bountiful. 

fefet (a, ¢), to see. 

fetit (wat, gewefett), to be. 

Sehuen, 7. longing, desire. 

Sehnfudjt, 7, longing. 

felbjt, zzdec. pron., self, herself. 

Seligfeit, 7, bliss. 

fit}, ve7f. pron., him-, her-, it- 
self, themselves. 

fidjer, sure, secure. « 

Sinn, 7. (#7. -e), mind, sense. 

finnlo8, thoughtless, blind. 

Gitte, 7., custom, habit. 

fo, so, thus, then. 

follen (jollte, gejollt), shall, be 
destined. 

Sonnenglanz, 7., radiance of 
the sun. 

Sorge, /., care, anxiety. 

Sparren, 7. (p/. -), rafter. 

jpit, late; future, 33. 

Speicher, ~. (p/. -), granary. 

Spiel, z. (dL -e), game, play. 

fpiefen, to play; glint, gleam, 
95, 387- 

Spindel, /. (g/. -n), spindle. 

{pringen (a, u), to leap, spring, 
burst, break. 

fpriten, to spurt. 

fpride, brittle. 

Spruch, 7. (p/.“e), saying, word, 
150. 
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Spur, /. (#2. -en), track, path. 

fpiiren, to trace. 

Stibden, ~. dimin. (pl. -), 
rod. 

Stadt, 7. (p/. “e), city. 

Stadtthor, 7. (/. -e), city-gate. 

Stall, m. (pl. “e), stall. 

ftarf, strong. 

Stitte, 7., place, site; poetic for 
Stelle. 

ftehen (jtand, gejtanden), to 
stand. 

fteigeit (ie, ie), to rise, climb. 

Stelle, 7, place, position. 

Stern, 7. (f/. -e), star. 

Sternenwelt, 7, starry world. 

ftilf, still, quiet. 

Stimme, 7, voice. 

ftimmten, to be in accord, unite, 
36. 

Stirne, 7, forehead, brow. 

ftolz, proud, haughty. 

Strahl, ~., -8 (pl. -en), beam 
(of light), lightning. 

ftrahlen, to beam, be radiant, 
illumine. 

Strang, 7. (p/. “e), cord, rope. 

Strafe, 7. street. 

ftveben, to strive. 

ftreng, stern, severe. 

firimen, to stream. 

Stic, 7. (p72. -e), piece. 

ftiindlich, hourly. 

Sturm, ~. (p27. “e), storm. 

ftitrgen, to plunge, fall precipi- 

_ tately. 

jucjen, to seek. 

fiif, sweet. 


€ 


Zag, m. (pl. -e), day; au Tage 
fommet, to come to light, 
come forth, 229. 

taghell, bright as day. 

Tanz, m. (pl. “e), dance. 

taufen, to christen. 

taujend, thousand. © 

teer, precious, dear. 

Thal, ~. (pl. “er), dale, val- 
ley. 

That, f. (pl. -en), deed, work. 

Thrane, 7, tear. 

thun (that, gethan), to do; see 
gittlich. 

tief, deep. 

Vier, 2. (pl. -e), animal. 

Viger, m. (pl. -), tiger. 

Todhter, f. (p/. *), daughter. 

tiinen, to toll, peal. 

tranueri, to grieve, mourn. 

Trauer-flag, mm. (pl. 
mournful tone. : 

treffen (traf, getroffen), to meet, 
befall. 

treiben (ie, te), to drive; spring 
forth, grow, 105; Sherz —, 
jest, 367. 

treu, faithful, loyal. 

Trieb, mz. (p/. -e), impulse, de- 
votion. 

trocen, dry. 

Trojt, ~., consolation, hope. 

Tritmmer, 27. form, ruins. 

Trung, m., defiance; poetic for 
Trog. 

Turm, 7. (p27. “e), tower. 


=e) 
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w 


iiber, over, above. 

iibergla’fen, to glaze. 

itber3zah/len, to count over, sur- 
vey. 

um, around, about. 

umbersiehen (og, gezoger), to 
march about, roam around. 

unendficj, unending, inexhaust- 
ible. 

ungeheuer, vast. 

ungefellig, unsocial, uncivilized. 

Ungliicé, ., misfortune. 

Unheil, ., misfortune. 

unten, adv., below, beneath. 

unter, under, among. 

untergehen (ging, gegangen), to 
sink, go down (in ruin), perish. 


D 


Vater, m. (pl. *), father. 
Baterhans, x. (p/. “er), father’s 
house. 
BVaterland, ., fatherland. 
perachten, to despise, scorn. 
Veridjter, 7. (p/. -), scorner 
verbliifen, to fade, wither. 
Verderben, 7., destruction. 
verderblich, destructive. 
Verein, 7. (f/. -e), union. 
vereient (ich), to unite, combine. 
vergehent (ging, gauge), to pass 
away, vanish. 
pergeltet (a, 0), to reward, repay. 
verhallen, to pass away, vanish. 
Verhingnis, x., fate, destiny. 


verfithlen (fidj), to grow cool. 

verfammeln, to collect, as- 
semble, call together. 

verfdjiimt, bashful. 

Berftand, 7., 
standing. 

vertratet, to entrust, commit. 

verwaijent, to orphan, render 
orphan. 

Belper, *, vesper, vesper-bell. 

viel, much; zzdef. pron., much, 
many, 

vielleidjt, perhaps. 

Vogel, wm. (p2. “), bird. 

Volk, x. (pl. er), folk, people; 
nation. 

volfbelebt, crowded with people, 
animated. 

poll, full. 

pollbrin’gen (bradhte, brat), to 
accomplish, complete. 

von, of, from, by, with. 

vor, before. 


reason, under- 


w 


waren, to wake, watch. 

wardhfen (u, a), to grow, increase. 

Wagent, 7. (p/. -), wagon. 

agen, to hazard, venture. 

Wahl, 7, choice; ohue —, at 
random, blindly. 

Wahi, 7., delusion, frenzy, 377. 

waltet, to rule, preside; zzjfin. 
used as noun, directing, manag- 
ing. 

walzen, to roll. 

wandelt, to wander. 
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Wanderftab, w. (pl. “e), wan- 
derer’s staff. 

Wanderer, m. (p/. -), wanderer. 

Wange, /., cheek. 

Wappen, 2. (2. -), coat-of-arms, 
escutcheon, 

was, vel. pron., which, what. 

Wajfer-woge, wave of water. 

weber (0, 0), to weave. 

werfen, to awaken. 

werhjelu, to change, alternate. 

wedjjelvoll, changeful, eventful. 

Weg, m7. (p/. -c), way, journey. 

wegfiifren, to lead away. 

weh(e), 2¢e77., woe! 

Wehen, 2., zwfin. used as noun, 
blowing; imt —, in sweeping 
on. 

Wehr, £., defence, weapon.. 

wehren, personal object in dative, 
to restrain, check. 

Weib, x. (pl. -er), woman. 

weid), soft, flexible, 86. 

weidhen (i, i), to yield. 

weiden, to pasture, feast. 

weihen, to dedicate, consecrate. 

weilen, to remain, tarry. 

Weife, *., wise, manner. 

weife, wise, prudent. 

weif, white. 

weiter, comp., farther, forward, 
Ones 

weitfdjauen, to look afar. 

welder, e, e8, interrog. adj., 
which, what, what a, 179. 

Welt, 7, world. 

wemtt, coz7., when, if. 

wer, ve/. pron., who. 


werden (wurde ov ward, gewor- 
Den), to become, come into 
existence, be made, 3. 

Werf, x. (pi. -e), work, accom- 
plishment. 

Wette, 7, wager, rivalry; um 
die Wette, in emulation, in 
haste, eagerly. 

wetten, to wager, hazard, com- 
pete. 

Widerftand, ~., resistance. 

wie, as, like; interrog. and ex- 
clam., how, what. 

wiegen, to rock, lift. 

wild, wild, impetuous; as noun, 
savage, barbarian. 

wintmern, to whine, wail. 

Windes-eile, 7, speed of wind. 

winfen, to twinkle, gleam. 

wirfen, to work. 

two, where, when. 

Woge, 7, wave, billow. 

wohl, well; explez., indeed, surely, 
probably; zuter7., good! 42, 
147. 

Wohlfahrt, 7. welfare, prosper- 
ity. 

wohlgelungen, 
perfect. 

wohlthitig, beneficent. 
wohnen, to dwell. 

Wolfe, *, cloud. 

Wolle, wool. 

wollen (wollte, gewollt), to be 
willing, wish. 

womit, wherewith, with which. 

Wort, 2. (p/. “er), word. 

wo3zu, wherefore, for which. 


well-completed, 
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Wadht, 7, weight. 

Wiirde, 7, worth, dignity. 

Wiirger-bande, 7, band of cut- 
throats. 

Wut, 7, rage, wrath. 
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zatfett, to indent. 

3th, tough, viscous. 

gtihlet, to count. 

Bahn, ~. (p2. “e), tooth. 

Bapfen, 7. (27. --), tap, plug. 

gart, tender. 

Beidhen, . (p7. -), token, sign. 

Beile, /, line, row. 

Beit, 7. (p/. -en), time. 

RBeitenfdjof, 7., lap of time. — 

3eitig, timely, at the right time. 

Zerbredjen (a, 0), to break in 
pieces, shatter. 


Zerreit, to tug. 

Zerreifen (i, i), to rend asunder, 
tear in pieces. 

gerjprengen, to explode, blow 
to pieces, 

gerfpringem (a, 1), to burst, fly 
In pieces. ; 

Zeugen, to testify, bear witness. 

Ziehen (0, 0), to pull, draw. 

Bierde, *,, ornament, adornment. 

3ieren, to adorn. 

Bin, z., tin. 

gu, 'to, at, for; through, 24; with, 
36. 

gitckemt, to dart, 173; quiver, 368. 

giidjtig, modest, chaste. 

giinden, to kindle, inflame. 

Bunge, 7, tongue. 

zuritc, adv., back. 

guriicfenden (fandte, gefandt), 
to send or cast back. 
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Wix’s Erstes deutsches Schulbuch. For primary classes. Illus. 202 pn. 35 cts. 

Joynes-Meissner German Grammar. Half leather. $1.1 ise 

Joynes’s Shorter German Grammar. Part I of the above. 80 cts. 

Alternative Exercises. Two sets. Canbe used, for the sake of change, in- 
stead of those in the Joynes-Meissner itself. 54 pages. 15 cts. 

Joynes and Wesselhoeft’s German Grammar. $1.15. 

Fraser and Van der Smissen’s German Grammar. $1.10, 

Harris’s German Lessons. Elementary Grammar and Exercises for a 
short course, or as introductory to advanced grammar. Cloth. 60 cts. 

Sheldon’s Short German Grammar. For those who want to begin reading as 
soon as possible, and have had training insome other languages. Cloth. 60c. 

Ball’s German Grammar. 90 cts. 

Ball’s German Drill Book. Companion to any grammar. 80 cts. 

Spanhoofd’s Lehrbuch der deutschen Sprache. Grammar, conversation, and 
exercises, with vocabularies. 1.00. 

Foster’s Geschichten und Marchen. For young children. 25 cts. 

Guerber’s Marchen und Erzahlungen, I. With vocabulary and questions 
in German on the text. Cloth. 162 pages. 60 cts. 

Guerber’s Marchen und Erzahlungen, II. With Vocabulary. Follows the 
above or serves as independent reader. Cloth. 202 pages. 65 cts. 

Joynes’s Shorter German Reader. 60 cts. 

Deutsch’s Colloquial German Reader. 90 cts. 

Spanhoofd’s Deutsches Lesebuch. 75 cts. 

Boisen’s German Prose Reader. 90 cts. 

Huss’s German Reader. 70 cts. 

Gore’s German Science Reader. 75 cts. 

Harris’s German Composition. 50 cts. 

Wesselhoeft’s Exercises. Conversation and composition. 50 cts. 

Wesselhoeft’s German Composition. 40 cts. 

Hatfield’s Materials for German Composition. Based on /mmensse and on 
Hoher als die Kirche. Paper. 33 pages. Each, 12 cts. 

Horning’s Materials for German Composition. Based on Der Schwie- 
gersohn. 32 pages. 12 cts. Part Ilonly. 16 pages. 5 cts. 

Stiiven’s Praktische Anfangsgriinde. Cloth. 203 pages. 7o cts. 

Kriiger and Smith’s Conversation Book. 40 pages. 25 cts. 

Meissner’s German Conversation. 65 cts. 

Deutsches Liederbuch. With music. 164 pages. 75 cts. 

Heath’s German Dictionary. Retail price, $1.50. 


Heatb’s Modern Language Series, 


ELEMENTARY GERMAN TEXTS. 


Grimm’s Marchen and Schiller’s Der Taucher (van der Smissen). With 
vocabulary. JW/drchen in Roman Type. 45 cts. 


Andersen’s Marchen (Super). With vocabulary. 50 cts. 

Andersen’s Bilderbuch ohne Bilder (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Campe’s Robinson der Jiingere (Ibershoff). Vocabulary. 40 cts. 
Leander’s Traumereien (van der Smissen). Vocabulary. 40 cts. 
Volkmann’s Kleine Geschichten (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Easy Selections for Sight Translation (Deering). 15 cts. 

Storm’s Geschichten aus der Tonne (Vogel). Vocabulary. 40 cts. 
Storm’s In St. Jiirgen (Wright). Vocabulary. 3o cts. 

Storm’s Immensee (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Storm’s Pole Poppenspdler (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 

Heyse’s Niels mit der.offenen Hand (Joynes). Vocab, and exercises. 30 cts. 
Heyse’s L’Arrabbiata (Bernhardt), With vocabulary. 25 cts. 

‘Von Hillern’s Hiéher als die Kirche (Clary). Vocab. and exercises. 30 cts, 
Hauff’s Der Zwerg Nase. No notes. 15 cts. 

Hauff’s Das kalte Herz (van der Smissen). Vocab. Roman type. 40 cts, 
Ali Baba and the Forty Thieves. No notes. 20 cts. 

Schiller’s Der Taucher (van der Smissen). Vocabulary. 12 cts. 
Schiller’s Der Neffe als Onkel (Beresford-Webb). Notes and vocab. 30 cts, 
Goethe’s Das Marchen (Eggert). Vocabulary. 30 cts. 

Baumbach’s Waldnovellen (Bernhardt). Six stories. Vocabulary. 35 cts. 
Spyri’s Rosenresli (Boll). Vocabulary. 25 cts. 

Spyri’s Moni der Geissbub. With vocabulary by H. A. Guerber. 25 cts. 
Zschokke’s Der zerbrochene Krug (Joynes). Vocab. and exercises. 25 cts. 
Baumbach’s Nicotiana (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Elz’s Er ist nicht eifersiichtig. With vocabulary by Prof. B. Wells. 20 cts. 
Carmen Sylya’s Aus meinem Kénigreich (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 
Gerstacker’s Germelshausen (Lewis). Notes and vocabulary. 30 cts. 
Wichert’s Als Verlobte empfehlen sich (Flom), Vocabulary. 25 cts. 
Benedix’s Nein (Spanhoofd), Vocabulary and exercises. 25 cts. 
Benedix’s Der Prozess (Wells). Vocabulary. 20 cts. 

Lambert’s Alltagliches. Vocabulary and exercises. 75 cts, 

Der Weg zum Gliick (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 

Mosher’s Willkommen in Deutschland. Vocabulary and exercises. 75 cts, 
Bliithgen’s Das Peterle von Niimberg (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 
Miinchhausen: Reisen und Abenteuer (Schmidt), Vocabulary. 30 cts, 


Heath's Modern Language Series, 
INTERMEDIATE GERMAN TEXTS. (Partial List.) 


_ Baumbach’s Das Habichtsfraulein (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 
deyse’s Hochzeit auf Capri (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Hoffmann’s Gymnasium zu Stolpenburg (Buehner). Vocabulary. 35 cts 
Grillparzer’s Der arme Spielmann (Howard), Vocabulary. 35 cts. 
Seidel: Aus Goldenen Tagen (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 
Seidel’s Leberecht Huhnchen (Spanhoofd). Vocabulary. 30 cts. 

Auf der Sonnenseite (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

Frommel’s Mit Ranzel und Wanderstab (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 
Frommel’s Eingeschneit (Bernhardt), Vocabulary. 30 cts, 

Keller’s Kleider machen Leute (Lambert), Vocabulary. 35 cts. 
Liliencron’s Anno 1870 (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 

Baumbach’s Die Nonna (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Riehl’s Der Fluch der Schénheit (Thomas), Vocabulary. 30 cts. 


Riehl’s Das Spielmannskind; Der stumme Ratsherr (Eaton). Vocabu 
lary and exercises. 35 cts. : 


Ebner-Eschenbach’s Die Freiherren von Gemperlein (Hohlfeld). 30 cts. 
Freytag’s Die Journalisten (Toy). 30cts. With vocabulary. 40 cts. 
Wilbrandt’s Das Urteil des Paris (Wirt). 30 cts. 

Schilier’s Das Lied von der Glocke (Chamberlin). Vocabulary. 20 cts. 
Schiller’s Jungfrau von Orleans (Wells), Illus. 60 cts, Vocab., 70 cts. 
Schiller’s Maria Stuart (Rhoades). Illustrated. 60 cts. Vocab., 70 cts. 
Schiller’s Wilhelm Tell (Deering). Illustrated. 50 cts. Vocab., 70 cts. 
Schiller’s Ballads (Johnson). 60 cts. 

Baumbach’s Der Schwiegersohn (Bernhardt). 30 cts. Vocabulary, 40 cts. 
Arnold’s Fritz auf Ferien (Spanhoofd). Vocabulary. 25 cts. 

Heyse’s Das Madchen von Treppi (Joynes). Vocab. and exercises. 30 cts. 
Stille Wasser (Bernhardt). Threetales. Vocabulary. 35 cts, 
Sudermann’s Teja (Ford). Vocabulary. 25 cts. 

Arnold’s Aprilwetter (Fossler). Vocabulary. 35 cts. 

Gerstacker’s Irrfahrten (Sturm). Vocabulary. 45 cts. 
Benedix’s Plautus und Terenz; Der Sonntagsjager (Wells). 25 cts. 
Moser’s Képnickerstrasse 120 (Wells). 30 cts. 

Moser’s Der Bibliothekar (Wells). Vocabulary. 40 cts. 


Drei kleine Lustspiele. Giinstige Vorzeichen, Der Prozess, Einer mush 
heiraten, Edited with notes by Prof. B. W. Wells. 30 cts. 


Helbig’s Komodie auf der Hochschule (Wells). 30 cts. 
Stern’s Die Wiedertaufer (Sturm). Vocabulary. oo cts. 


theath’s Modern Language Series. 
INTERMEDIATE GERMAN TEXTS. (Partial List.) 


Schiller’s Geschichte des dreissigjahrigen Krieges. Book III]. With 
notes by Professor C, W. Prettyman, Dickinson College. 35 cts. 

Schiller’s Der Geisterseher (Joynes). Vocabulary. 30 cts. 

Arndt, Deutsche Patrioten (Colwell). Vocabulary. 30 cts. 

Selections for Sight Translation (Mondan). 15 cts. 

Selections for Advanced Sight Translation (Chamberlin), 15 cts. 

Aus Herz und Welt. Two stories, with notes by Dr.Wm. Bernhardt. 25 cts. 

Novelletten-Bibliothek. Vol.I, five stories. Vol. Il,six stories. Selected 
and edited with notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. Each, 35 cts. 

Unter dem Christbaum (Bernhardt), Notes. 35 cts. 

Hoffmann’s Historische Erzahlungen (Beresford-Webb). Notes. 25 cts. 

Benedix’s Die Hochzeitsreise (Schiefferdecker). 25 cts. 

Stokl’s Alle Fiinf (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Till Eulenspiegel (Betz). Vocabulary, 30 cts. 

Wildenbruch’s Neid (Prettyman). Vocabulary. 35 cts. 

Wildenbruch’s Das Edle Blut (Schmidt). Vocabulary. 25 cts, 

Wildenbruch’s Der Letzte (Schmidt). Vocabulary. 30 cts. 

Wildenbruch’s Harold (Eggert). 35 cts. 

Stifter’s Das Haidedorf (Heller). 20 cts. 

Chamisso’s Peter Schlemihl (Primer). 25 cts. 

Eichendorff’s Aus dem Leben eines Taugenichts (Osthaus). Vocab. 45 cts, 

Heine’s Die Harzreise (Vos). Vocabulary. 45 cts. 

Jensen’s Die braune Erica (Joynes). Vocabulary. 35 cts. 

Lyrics and Ballads (Hatfield). 75 cts. 

Meyer’s Gustav Adolfs Page (Heller). 25 cts. 

Sudermann’s Johannes (Schmidt). 35 cts. 

Sudermann’s Heimat (Schmidt). 35 cts. 

Sudermann’s Der Katzensteg (Wells). Abridged. 40 cts. 

Dahn’s Sigwalt und Sigridh (Schmidt). 25 cts. 

Keller’s Romeo und Julia auf dem Dorfe (Adams). 30 cts. 

Hauff’s Lichtenstein (Vogel). Abridged. 75 cts. 

Bohlau Ratsmadelgeschichten (Haevernick). Vocabulary. 40 cts. 

Keller’s Fahnlein der sieben Aufrechten (Howard). Vocabulary. 40 cts, 

Riehl’s Burg Neideck (Jonas). Vocabulary and exercises. 35 cts. 

Lohmeyer’s Geissbub von Engelberg (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts, 

Zschokke’s Das Abenteuer der Neujahrsnacht (Handschin). Vocab. 35 cts, = 

Zschokke’s Das Wirtshaus zu Cransac (Joynes). Vocabulary. 30 cts. 


DBeath’s Modern Language Series, 
ADVANCED GERMAN TEXTS. 


Scheffel’s Trompeter von Sakkingen (Wenckebach). Abridged. 50 cts. 
Scheffel’s Ekkehard (Wenckebach). Abridged. 55 cts. 
Morike’s Mozart auf der Reise nach Prag (Howard). 35 cts. 
Freytag’s Soll und Haben (Files). Abridged. 55 cts, 
Freytag’s Aus dem Staat Friedrichs des Grossen (Hagar). 25 cts, 
Freytag’s Aus dem Jahrhundert des grossen Krieges (Rhoades). 35 cts. 
Freytag’s Rittmeister von Alt-Rosen (Hatfield). 50 cts. 
Fulda’s Der Talisman (Prettyman). 35 cts. 
Kémer’s Zriny (Holzwarth). 35 cts. 
Lessing’s Minna von Barnhelm (Primer). 60 cts. With vocabulary, 65 cts. 
Lessing’s Nathan der Weise (Primer). 80 cts. 
Lessing’s Emilia Galotti (Winkler). 60 cts. 
Schiller’s Wallenstein’s Tod (Eggert). 60 cts. 
Goethe’s Sesenheim (Huss). From Dichtung und Wahrheit. 30 cts. 
Goethe’s Meisterwerke (Bernhardt). $1.25. 
Goethe’s Dichtung und Wahrheit. (I-IV). Buchheim. go cts. 
Goethe’s Hermann und Dorothea (Hewett). 75 cts. 
Goethe’s Hermann und Dorothea (Adams). Vocabulary. 65 cts. 
Goethe’s Iphigenie (Rhoades). 60 cts. 
“Goethe’s Egmont (Hatfield). 60 cts. 
Goethe’s Torquato Tasso (Thomas), 75 cts. 
Goethe’s Faust (Thomas). Part I, $1.15 Part II, $1.50. 
Goethe’s Poems. Selectedand edited by Prof. Harris, Adelbert College. gocts. 
Grillparzer’s Der Traum, ein Leben (Meyer). 4o0 cts. 
Ludwig’s Zwischen Himmel und Erde (Meyer). 55 cts. 
Heine’s Poems. Selected and edited by Prof. White. 75 cts. 
Tombo’s Deutsche Reden. gocts. 
Walther’s Meereskunde. (Scientific German). 55 cts. 
Thomas’s German Anthology. $2.25. 
Hodges’ Scientific German. 75 cts. 
Kayser’s Die Elektronentheorie (Wright). 20 cts. 
Lassar-Cohn’s Die Chemie im taglichen Leben (Brooks). 45 cts. 
Wagner’s Entwicklungslehre (Wright). 30 cts. 
Helmholtz’s Populare Vortrage (Shumway). 55 cts. 
Wenckebach’s Deutsche Literaturgeschichte. Vol. I (to 1100 A.D.) 5octs. 
Wenckebach’s Meisterwerke des Mittelalters. $1.26. 
Dahn’s Ein Kampf um Rom (Wenckebach). Abridged. 55 cts. 


‘Dbeatb’s Modern Language Series. 
FRENCH GRAMMARS AND READERS. 


Bruce’s Grammaire Francaise. $1.15. 

Clarke’s Subjunctive Mood. An inductive treatise, with exercises. 50 cts, 
Edgren’s Compendious French Grammar. $1.15. PartI. 35 cts. 
Fontaine’s Livre de Lecture et de Conversation. go cts. 

Fraser and Squair’s French Grammar. $1.15. 

Fraser and Squair’s Abridged French Grammar. $1.10. 

Fraser and Squair’s Elementary French Grammar. 90 cts. 
Grandgent’s Essentials of French Grammar. $1.00. 

Grandgent’s Short French Grammar. 75 cts. 

Roux’s Lessons in Grammar and Composition, based on Colomba. 18 cts. 
Hennequin’s French Modal Auxiliaries. With exercises. 50 cts. 
Houghton’s French by Reading. $1.15. 

Mansion’s First Year French. For we beginners. 50 cts. 

Méthode Hénin. 50 cts. 

Bruce’s Lectures Faciles. 60 cts. 

Bruce’s Dicteés Frangaises. 30 cts. 

Fontaine’s Lectures Courantes. $1.00. 

Giese’s French Anecdotes. 00 cts. 

Hotchkiss’ Le Primer Livre de Francais. Boards. 35 cts. 

Bowen’s First Scientific Reader. 90 cts. 

Davies’ Elementary Scientific French Reader. 40 cts. 

Lyon and Larpent’s Primary French Translation Book. 60 cts, 
Snow and Lebon’s Easy French. 60 cts. 

Super’s Preparatory French Reader. 70 cts. 

Bouvet’s Exercises in Syntax and Composition. 75 cts. 

Storr’s Hints on French Syntax. With exercises. 30 cts. 

Brigham’s French Composition. 12 cts. 

Comfort’s Exercises in French Prose Composition. 30 cts. 
Grandgent’s French Composition. 50 cts. 

Grandgent’s Materials for French Composition. Each, 12 cts, 
Kimball’s Materials for French Composition. Each, 12 cts. 
Mansion’s Exercises in Composition. 160 pages. 60 cts. 

Marcou’s French Review Exercises. 25 cts. 

Prisoners of the Temple (Guerber). For French Composition. 25 cts. 
Story of Cupid and Psyche (Guerber). For French Composition. 18 cts, 
Heath’s French Dictionary. Retail price, $1.50. 


Death’s Modern Danguage Series. 
ELEMENTARY FRENCH TEXTS. 


Easy Selections for Sight Translation (Mansion). 15 cts. 

Ségur’s Les Malheurs de Sophie (White). Vocabulary. 4s cts. 

French Fairy Tales (Joynes). Vocabulary and exercises. 35 cts. 
Saintine’s Picciola. With notes and vocabulary by Prof. 0. B. Super. 45 cts. 
Mairét’s La Tache du Petit Pierre (Super), Vocabulary. 35 cts. 
Bruno’s Les Enfants Patriotes (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 

Fruno’s Tour de la France par deux Enfants (Fontaine). Vocabulary. 4s cts, 
Verne’s L’Expédition de la Jeune Hardie (Lyon). Vocabulary. 25 cts. _ 
Gervais Un Cas de Conscience (Horsley). Vocabulary. 25 cts. 

Génin’s Le Petit Tailleur Bouton (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 
Assolant’s Aventure du Célébre Pierrot (Pain). Vocabulary. 25 cts. 
Assolant’s Récits de la Vieille France. Notes by E.B. Wauton. 25 cts. 
Muller’s Grandes Découvertes Modernes. 25 cts. 

Récits de Guerre et de Révolution (Minssen). Vocabulary. 25 cts. 
Bedolliére’s La Mére Michel et son Chat (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 
Legouvé and Labiche’s Cigale chez les Fourmis (Witherby). 20 cts. 
Labiche’s La Grammaire (Levi). Vocabulary. 25 cts. 

Labiche’s Le Voyage de M. Perrichon (Wells). Vocabulary. 30 cts. 
Labiche’s La Poudre aux Yeux (Wells). Vocabulary. 30 cts. 

Lemaitre, Contes (Rensch). Vocabulary. 3o cts. 

Dumas’s Duc de Beaufort (Kitchen). Vocabulary. 30 cts. 

Dumas’s Monte-Cristo (Spiers). Vocabulary. 40 cts. 

Berthet’s Le Pacte de Famine. With notes by B. B. Dickinson. 25 cts, 
€rckmann-Chatrian’s Le Conscrit de 1813 (Super). Vocabulary. 45 cts, 
Erckmann-Chatrian’s L’Histoire d’un Paysan (Lyon). 25 cts. 

France’s Abeille (Lebon). 25 cts. 

Moinaux’s Les deux Sourds (Spiers). Vocabulary. 25 cts. 

La Main Malheureuse (Guerber). Vocabulary. 25 cts. 

Enault’s Le Chien du Capitaine (Fontaine). Vocabulary. 35 cts. 

Trois Contes Choisis par Daudet (Sanderson). Vocabulary. 20 cts. 
Desnoyer’s Jean-Paul Choppart (Fontaine). Vocabulary. 40 cts. 
Selections for Sight Translation (Bruce). 15 cts. 

Laboulaye’s Contes Bleus (Fontaine). Vocabulary. 35 cts. 

Malot’s Sans Famille (Spiers). Vocabulary. 40 cts, 

Meilhac and Halévy’s L’Eté de la St.-Martin (Frangois), Vocab. 25 cts. 


beatb’s Modern Language Series. 
INTERMEDIATE FRENCH TEXTS. (Partial List.) 


Beaumarchais’s Le Barbier de Seville (Spiers). 25 cts. 
Erckmann-Chatrian’s Waterloo (Super). 35 cts. 

About’s Le Roi des Montagnes (Logie). 40 cts. Vocabulary, 50 cts. 
Pailleron’s Le Monde ow 1’on s’ennuie (Pendleton). 30 cts. 
Historiettes Modernes (Fontaine). Vol. I. 60 cts. 

Historiettes Modernes. Vol. II. 35 cts. 

Fleurs de France (Fontaine). 35 cts. 

French Lyrics (Bowen). 60 cts. 

Loti’s Pécheur d’Islande (Super). 40 cts. 

Loti’s Ramuntcho (Fontaine). 30 cts. 

Sandeau’s Mlle. de la Seigliére (Warren). 30 cts. 

Souvestre’s Le Mari de Mme. Solange (Super). 20 cts. 
Souvestre’s Les Confessions d’un Ouvrier (Super). 25 cts. 
Souvestre’s Un Philosophe sous les Toits (Fraser). 50 cts. Vocab., 55 cts. 
Augier’s Le Gendre de M. Poirier (Wells). 25 cts. 

Scribe’s Bataille de Dames (Wells). 25 cts. 

Scribe’s Le Verre d’eau (Eggert). 30 cts. 

Merimée’s Colomba (Fontaine). 35 cts. With vocabulary. 45 cts. 
Merimée’s Chronique du Régne de Charles IX (Desages). 25 cts. 
Musset’s Pierre et Camille (Super). 20 cts. 

Verne’s Tour du Monde en quatre vingts jours (Edgren). 35 cts. 
Verne’s Vingt mille lieues sous la mer (Fontaine). Vocabulary. 45 cts. 
Sand’s La Mare au Diable (Sumichrast). Vocabulary. 35 cts. 
Sand’s La Petite Fadette (Super). Vocabulary. 35 cts. 

Sept Grands Auteurs du XIX® Siécle (Fortier). Lectures, 60 cts. 
Vigny’s Cinq-Mars (Sankey). Abridged. 60 cts. 

Vigny’s Le Cachet Rouge (Fortier). 20 cts. 

Vigny’s Le Canne de Jonc (Spiers). 40 cts. 

Halévy’s L’Abbé Constantin (Logie). 30cts. Vocab, 40 cts, 
Halévy’s Un Mariage d’Amour (Hawkins). 25 cts. 

Renan’s Souvenirs d’Enfance et de Jeunesse (Babbitt). 75 cts. 
Thier’s Expédition de Bonaparte en Egypte (Fabregou). 30 cts. 
Gautier’s Jettatura (Schinz). 30 cts. 

Guerber’s Marie-Louise. 25 cts. 

Zola’s La Débacle (Wells). Abridged. 60 cts. 
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INTERMEDIATE FRENCH TEXTS. (Partial List.) 
Lamartine’s Scénes de la Révolution Frangaise (Super). Vocab. 40 cts 

Lamartine’s Graziella (Warren). 35 cts. 

Lamartine’s Jeanne d’Arc (Barrére), Vocabulary. 35 cts. 
Erckmann-Chatrian’s Madame Thérése (Manley). Vocabulary. 40 cts. 
Michelet: Extraits de V’histoire de France (Wright). 30 cts. 

' Hugo’s La Chute. From Les Misérables (Huss). Vocabulary. 30 cts. 
Hugo’s Bug Jargal (Boielle). 40 cts. 

Hugo’s Quatre-vingt-treize (Fontaine). Vocabulary. 50 cts, 
Champfleury’s Le Violon de Faience (Bévenot). 25 cts. 

Gautier’s Voyage en Espagne (Steel). 25 cts. 

Balzac’s Le Curé de Tours (Super). Vocabulary. 30 cts. 

Balzac: Cinq Scénes de la Comédie Humaine (Wells). 40 cts. 
Contes des Romanciers Naturalistes (Dow and Skinner). Vocab. 55 cts 
Gréville’s Dosia (Hamilton). Vocabulary. 45 cts. 

Daudet’s Le Petit Chose (Super). Vocabulary. 40 cts. 

Daudet’s La Belle-Nivernaise (Boielle). Vocabulary. 30 cts. 
Theuriet’s Bigarreau (Fontaine). 25 cts. 

Musset: Trois Comédies (McKenzie). 30 cts. 

Maupassant: Huit Contes Choisis (White). Vocabulary. 30 cts. 
Taine’s L’Ancien Régime (Giese), Vocabulary. 65 cts. 

Advanced Selections for Sight Translation (Colin). 15 cts. 

De Tocqueville’s Voyage en Amérique (Ford). Vocabulary. 40 cts. 
Dumas’ La Question d’Argent (Henning). 30 cts. 

Lesage’s Gil Blas (Sanderson). 40 cts. 

Sarcey’s Le Siége de Paris (Spiers). Vocabulary, 45 cts. 

About’s La Mére de la Marquise (Brush). Vocabulary. 40 cts. 
Chateaubriand’s Atala (Kuhns). Vocabulary. 30 cts. 
Erckmann-Chatrian’s Le Juif Polonais (Manley). Vocabulary. 30 cts. 
Feuillet’s Roman d’un jeune homme pauvre (Bruner). Vocab. 55 cts. 
Labiche’s La Cagnotte (Farnsworth). 25 cts. 

La Bréte’s Mon Oncle et Mon Curé (Colin). Vocabulary. 45 cts. 
Dumas’ La Tulipe Noire (Fontaine). 40 cts. Vocabulary. 50 cts. 
Voltaire’s Zadig (Babbitt). Vocabulary. 45 cts. 


‘beath’s Modern Language Series. 


ADVANCED FRENCH TEXTS. 


Balzac’s Le Pére Goriot (Sanderson). $80 cts. 

Hugo’s Hernani (Matzke). 60 cts. 

Hugo’s Les Misérables (Super). Abridged. 80 cts. 
Hugo’s Poems (Schinz). 80 cts. 

Hugo’s Ruy Blas (Garner). 65 cts. 

Racine’s Andromaque (Wells). 30 cts. 

Racine’s Athalie (Eggert). 30 cts. 

Racine’s Esther (Spiers). 25 cts. 

Racine’s Les Plaideurs (Wright). 30 cts. 

Racine’s Phédre (Babbitt). 30 cts. 

Corneille’s Le Cid (Warren). 30 cts. 

Corneille’s Cinna (Matzke). 30 cts. 

Corneille’s Horace (Matzke). 30 cts. 

Corneille’s Polyeucte (Fortier). 30 cts. 

Moliére’s L’Avare (Levi). 35 cts. 

Moliére’s Le Bourgeois Gentilhomme (Warren). 30 cts. 
Moliére’s Le Misanthrope (Eggert). 30 cts. 

Moliére’s Les Femmes Savantes (Fortier). 30 cts. 
Moliére’s Le Tartuffe (Wright). 30 cts. 

Moliére’s Le Médecin Malgré Lui (Gasc). 15 cts. 
Moliére’s Les Précieuses Ridicules (Toy). 25 cts. 
Bornier’s La Fille de Roland (Nelson). 30 cts. 

Rostand’s La Princesse Lointaine (Borgerhoff). 40 cts. 
Piron’s La Métromanie (Delbos). 40 cts. 

Boileau: Selections (Kuhns). 50 cts. 

Bossuet: Selections (Warren). 50 cts. 

Diderot: Selections (Giese). 50 cts. 

La Bruyére: Les Caractéres (Warren). 50 cts. 

Pascal: Selections (Warren). 50 cts. 

Lamartine’s Méditations (Curme). 55 cts. 

Lesage’s Turcaret (Kerr). 30 cts. 

Taine’s Introduction a l’Hist. de la Litt. Anglaise. 20 cts. 
Duval’s Histoire de la Littérature Francaise. $1.00. 
Delpit’s L’Age d’Or de la Littérature Francaise. 90 cts. 
Voltaire’s Prose (Cohn and Woodward). $1.00. 

French Prose of the XVIIth Century (Warren). $1.00. 
Maitres de la Critique lit. au KIX€ Siécle (Comfort). socts. 
La Triade Frangaise. Poems of Lamartine, Musset, and Hugo. 


ROMANCE PHILOLOGY. 


Introduction to Vulgar Latin (Grandgent). $1.50. 
Provencal Phonology and Morphology (Grandgent). $1.50. 
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